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  De drieëndertig

  wijsgeren met

  de pruimenrode

  gewaden


  Een verhaal over vasthoudendheid op je spirituele pad


  Vele jaren geleden leefde er in het oude China een oude wijsgeer. Hij reisde door het land, liep van dorp naar dorp en genas en onderwees de mensen. Hij hielp ze op alle mogelijke manieren. Hij bezat grote wijsheid en had dat moeilijk te vatten stadium in zijn kennis bereikt waarnaar velen streven – die egoloze staat van spiritualiteit en bewustzijn, waarbij het gevoel van het zelf en de eeuwige aard van dingen samenvallen. De oude wijsgeer werd zeer gerespecteerd.


  Van tijd tot tijd verzamelden zich jonge mannen rond de oude wijsgeer. Sommigen waren bereid alles op te geven en hem te volgen, omdat ze wisten dat ze konden leren door alleen maar naar hem te kijken. De oude wijsgeer stond enkelen toe hem te volgen, en anderen stuurde hij weg met een vriendelijk woord, een belofte of een bruikbare lering. Maar hij stond niet toe dat een leerling al te lang bij hem bleef. Dus jongemannen kwamen en gingen, en ieder van hen bleef een poosje om te worden onderwezen, voordat hij werd teruggestuurd naar zijn dorp.


  De oude wijsgeer had veel gereisd, een tijdlang onderricht gegeven en mensen genezen; op een gegeven moment had hij vijf leerlingen om zich heen. Op een nacht riep hij de jonge mannen bij zich en zei: ‘Ik keer terug naar het klooster. Dat is mijn geestelijk huis. Jullie mogen allemaal met me meegaan, maar ik moet je wel zeggen dat je toegewijd dient te zijn en het tempo moet bijhouden, want de reis is lang en ik kan niet wachten op achterblijvers. Ik moet er op tijd zijn, vóór de winterzonnewende.’ Hij vervolgde: ‘Ook moet ik jullie zeggen dat slechts een van jullie de reis naar het klooster met mij zal volbrengen. Begrijpen jullie dat?’ Het was even stil en toen maakten de leerlingen een buiging en zeiden: ‘Ja, oude wijze, we begrijpen het. We gaan met u mee.’


  Dus begonnen de oude wijsgeer en de vijf leerlingen aan de reis naar de verafgelegen bergen waar het klooster zich bevond. Toen ze twee dagen hadden gelopen, sloegen ze hun kamp op bij een beekje. De leerlingen bereidden een maaltijd en de oude wijsgeer at samen met hen. Om ongeveer twee uur ’s nachts stond de oude man op. Drie leerlingen hoorden hem opstaan, de andere twee bleven slapen. De wijsgeer verzamelde zijn spullen en liep stilletjes weg uit het kamp. De drie leerlingen graaiden snel hun weinige bezittingen bij elkaar en volgden hem. Twee jonge mannen bleven achter.


  De wijsgeer en de overgebleven leerlingen liepen op een ruw pad dat omhoog leidde naar de toppen in de verte, en een dag of wat later kwamen ze aan bij een ravijn. Over het ravijn lag een smalle boomstam. Moeiteloos stak de wijsgeer het ravijn, dat tientallen meters diep was, over via de boomstam. Een van de leerlingen stak ook over en daarna volgde de tweede, maar de derde werd bevangen door een verschrikkelijke angst. Hoe hij ook zijn best deed, hij kon zich er niet toe zetten om de oversteek te maken. Dus de wijsgeer en de twee leerlingen die bij hem aan de overkant stonden, maakten een buiging en de derde leerling werd achtergelaten. De oude wijsgeer vervolgde zijn reis met twee leerlingen.


  Klimmend en klauterend reisden ze verscheidene weken verder. De dagen werden steeds korter; de winter naderde. In de verte was het besneeuwde hooggebergte te zien. Terwijl de drie door een bergpas liepen, stuitten ze op een huisje bij een kruispunt, waar reizigers soms stopten om uit te rusten. De eigenaar van het huis was een oude boer met een dochter. De oude wijsgeer en de leerlingen vroegen hem of ze er de nacht mochten doorbrengen. Ze boden een symbolisch bedrag, dat de boer volgens de traditie moest weigeren – het was namelijk niet gebruikelijk dat men een betaling van heilige mannen aannam. De oude boer nodigde hen uit om binnen te komen en bood hun eten, onderdak en comfort.


  De boer was lichamelijk niet meer zo sterk als hij was geweest. Hij maakte zich zorgen over het welzijn van zijn dochter als er onverhoopt iets met hem zou gebeuren. Terwijl ze die avond met elkaar praatten, merkte de boer dat een van de leerlingen lichamelijk zeer fit was en helder uit zijn ogen keek. Hij wreef over zijn kin en dacht na. Even later zei hij tegen die leerling: ‘Je lijkt me een sterke en deugdzame jongeman. Als je hier blijft en me helpt, schenk ik je de hand van mijn dochter, en als ik dan sterf, zul je mijn huis, mijn land en mijn dieren erven.’ De leerling wist niet wat hij moest doen, omdat hij steeds vastbesloten was geweest om met de oude wijsgeer naar het klooster te reizen.


  Terwijl de leerling nog nadacht over het aanbod van de boer, leidde de oude man zijn dochter de kamer in. Ze was zo stralend als de sneeuw, vrouwelijk en vriendelijk, ze sprak met zachte stem en had innerlijke kracht. Het was voor beiden liefde op het eerste gezicht. Onmiddellijk stond het besluit van de leerling vast: hij zou blijven, de boer helpen en diens dochter als zijn vrouw accepteren. Zijn tijd met de oude wijsgeer was een keerpunt in zijn leven geweest. Hij had vele wonderbaarlijke dingen geleerd en ervaren, maar de vallei en het kleine huis en de boerendochter waren voor hem perfect. Hij voelde zich werkelijk gezegend en wist dat blijven zijn bestemming was.


  De volgende ochtend stond de oude wijsgeer bij dageraad op. De leerling die had besloten achter te blijven, ging naar hem toe en zei: ‘Oude wijze, ik heb besloten om in deze vallei te blijven. Hoe graag mijn hart en geest ook mee zouden gaan naar het klooster, ik blijf hier. Hier zal ik trouwen, een gezin stichten, spiritueel groeien en gelukkig zijn. Ik dank u voor uw vriendelijkheid jegens mij.’ En de leerling boog. Kort daarna verlieten de oude wijsgeer en de overgebleven leerling het kleine boerenhuis aan de weg die leidde naar de bergen in de verte. Het sneeuwde zachtjes. De winterzonnewende naderde. De oude wijsgeer zou spoedig terug zijn in zijn klooster.


  ’s Nachts zochten de mannen een plaats om te verblijven. Soms stelde de laatste overgebleven leerling vragen over het klooster en de orde van heilige mannen die er woonden. De wijsgeer vertelde hem dat de groep bestond uit drieëndertig mannen en dat ze bekendstonden als ‘de wijsgeren met de pruimenrode gewaden’. Hij zei ook dat het hun traditie was om eropuit te trekken en door het land te reizen om mensen te onderrichten. Sommigen gaven onderwijs in landbouw en veeteelt, anderen onderwezen schrift en literatuur, terwijl weer anderen veel kennis droegen op het gebied van wetenschap en astronomie. En dan had je er nog als de oude wijsgeer, die zowel genezers als spiritueel leraren waren. Elk van hen reisde en onderwees wat hij wist.


  Maar het was traditie dat alle drieëndertig wijsgeren om de zoveel tijd terugkeerden naar het klooster, zodat ze op tijd waren voor de winterzonnewende, die zoals je wellicht weet in de taoïstische traditie de heiligste en spiritueelste tijd in het jaar is. Dan namelijk staat de oude zon op zijn laagst, wat de geboorte van het nieuwe inluidt.


  Het was al ver in december en de sneeuwval nam toe. De oude wijsgeer en zijn leerling vervolgden hun reis. Ze liepen dagenlang; de wijsgeer liep voorop en de leerling was nooit meer dan een paar meter achter hem. Wanneer de wijsgeer liep, liep de leerling. Wanneer de wijsgeer een bocht maakte, maakte de leerling een bocht. Wanneer de wijsgeer stopte, stopte de leerling. Wanneer de wijsgeer sliep, bleef de leerling wakker.


  Na nog een paar dagen kwamen ze aan bij het open terrein van een bergweide. Op de heuvel had zich een groep jonge mannen verzameld. Ze zaten in een grote halve kring en elk van hen zat op een houten krukje. In de verte lag het klooster. De wijsgeer en zijn overgebleven leerling liepen naar de andere leerlingen. Zijn leerling zag dat er slechts één leeg krukje over was. De wijsgeer liet zijn leerling op het krukje plaatsnemen, wendde zich tot de andere leerlingen – er waren er tweeendertig – en zei: ‘Wacht hier tot ik terugkom. Slechts een van jullie krijgt toestemming om het klooster te betreden.’ Toen stapte hij kordaat in de richting van het klooster, want hij wist uit het aantal aanwezige leerlingen dat hij de laatste wijsgeer was die terugkeerde. De oude wijsgeer liep door een van de deuren van het klooster naar binnen; hij vond het heerlijk om weer thuis te zijn.


  Tijdens de winterzonnewende vastten de wijsgeren met de pruimenrode gewaden gedurende een periode van drie dagen; het was een speciale vastenperiode, die hun orde kenmerkte. Ze aten niet, maar elke vier uur dronken ze een glaasje pruimenwijn, en een grote kruik water. Terwijl de wijsgeren samen in de refter van het klooster zaten en hun driedaagse wake hielden, tikten ze op de tafels met een speciaal gesneden benen voorwerp, dat leek op wat wij tegenwoordig zouden herkennen als een pion uit een schaakspel. Ze tikten unisono, in een speciaal ritme dat ze vergezeld lieten gaan van een heilig neuriënd geluid.


  In de weide zaten de drieëndertig leerlingen op hun houten krukje. Het bleef sneeuwen. Verzorgers brachten één keer per dag eten; er waren strikte regels. Als een leerling de kring moest verlaten, dan mocht dat pas op toegewezen tijdstippen. Als een leerling op een verkeerd tijdstip opstond, dan verdween het krukje op mysterieuze wijze. Het was erg koud. Sommige leerlingen konden er niet tegen; die gingen al spoedig weg.


  Maar de leerling van de oude wijsgeer had het gevoel dat hij het kon doorstaan. Hij was sterk. Hij dacht aan de geheimen die de oude man hem had verteld. Zo had hij kennis van de stroom van natuurlijke energieën, en begreep hij dat warmte niet slechts een kwestie was van temperatuur, maar dat het ook een innerlijke toestand was. Ook kon hij zich concentreren op de warmte van het melkachtige licht van een winterdag en dat naar zijn hart brengen, zodat hij in staat was zelfs onder de extreemste omstandigheden gecentreerd te blijven. Hij wist van de Tao en de eeuwige aard van dingen. Hij wist dat het hemelse licht aanwezig is in alle dingen, en dat het toe- en wegstroomt zoals de seizoenen. De jongeman wist al deze dingen.


  Regelmatig visualiseerde hij de warmte van zijn eigen hart – of zo je wilt: de grootsheid ervan. Hij zag het als een vorm van spirituele warmte, die zijn lichaam verwarmde. Hij voelde dat hij het beheerste, ongeacht de steeds zwaardere omstandigheden. Hij verzette zich amper. Hij zat roerloos, vaak bedekt door sneeuw. Hij bleef zitten, omdat hij voelde dat dat zijn bestemming was.


  Na drie dagen stopten het neuriën en het tikken in de verte. In het klooster bleef het stil; de winterzonnewende was voorbij. Vele leerlingen dachten dat de oude wijsgeer nu zou terugkomen, maar ze werden teleurgesteld: hij kwam niet. Opnieuw slonk de groep, omdat steeds meer leerlingen het opgaven en naar huis terugkeerden.


  Maanden verstreken en de winter maakte plaats voor de lente, tot grote vreugde van de overgebleven leerlingen, die nog altijd wachtten op de kleine heuvel. Verdwenen waren de rust en de duisternis van de winter; het lied van de wedergeboorte van de natuur was alom aanwezig. Terwijl de leerling van de oude wijsgeer op zijn krukje zat, kon hij het allemaal voelen. Hij wist hoe de levende geest van de Tao leven gaf aan de planten, terwijl de planten langzaam opkwamen en groeiden. Hij stelde zich voor dat hij de planten kon horen groeien en dus kon hij hetzelfde proces van verjonging binnen in zichzelf voelen. In zijn hart kon hij zich uitstrekken en een boom aanraken en deze omhelzen zonder op te staan van zijn krukje, want diep in zijn wezen wás hij de boom. Hij kon vogels voorbij zien vliegen en zich verwonderen over de gratie van de bewegingen van hun vlucht, nu eens stijgend en dan weer plotseling dalend. Hij kon de gratie van dit alles voelen – iedere beweging, en elke vleugelslag. Hij voelde het allemaal in zijn lichaam. Het was alsof de vogels diep in zijn ziel vlogen.


  De zomer brak aan en nog altijd was er geen teken van de oude wijsgeer. Nu waren er nog maar tien leerlingen over. De warmte van de zomer was een grote zegening. Als het erg warm werd, gebruikte de leerling zijn geest om zichzelf af te koelen, en ’s nachts, wanneer de temperatuur daalde, voelde hij dat hij zich op dezelfde manier kon verwarmen. Hij zat gewoon en keek. Hij was een en in harmonie met zichzelf en alle levende dingen.


  Toen de zomer overging in de herfst, zag hij dat de blaadjes van de bomen begonnen te vallen. Soms kon hij wel schreien van vreugde, omdat hij zich herinnerde hoeveel hij had losgelaten en opgegeven om te zijn waar zijn leraar hem had geplaatst. Hij huilde niet vanwege een gevoel van verlies, maar vanwege een lichtheid van bestaan, vanuit een dankbaarheid die hij diep binnen in zich voelde, bevrijd van het gewicht van de emoties van het dagelijks leven.


  De jonge man had geleerd te onthechten en het leven te accepteren, dus hij wist hoe je omstandigheden kon ontstijgen. Hij had de heldenmoed van zijn menselijke geest aangeraakt en gevonden. Hij wist het en hij begreep de ontzagwekkende aard van onze spirituele reis. Moedig was hij, en toch had hij ook zuiverheid, mededogen en onbaatzuchtigheid, eigenschappen die hij had verkregen door in het verleden naar zijn leraar te kijken. Terwijl de bladeren van de takken vielen, herinnerde hij zich de grote keerpunten in zijn leven, en soms dacht hij aan zijn familie en zijn dorp en dat vergeleek hij dan met zijn huidige situatie. Het leek hem dat elk vallend blad aspecten van zijn innerlijke zelf of een deel van zijn levensreis vertegenwoordigde.


  Het werd weer winter en al spoedig viel de eerste vorst over de kleine heuvel. Dagen later gevolgd door sneeuw. Nu zaten er nog maar drie leerlingen op hun krukje. Er was nog geen teken van de oude wijsgeer. Er was een jaar verstreken. De winterzonnewende naderde weer en de leerling voelde zich nog meer in balans, in harmonie en een met zichzelf en de hem omringende schoonheid. Hij had de kunst van het wachten geleerd – een eenvoudige kracht om je niet vanuit je gevoel af te vragen of de wijsgeer al komt. In plaats daarvan draaide hij zijn geest om naar wachten binnen in de eeuwigheid waarvan hij zich een deel wist. Hij voelde dat als het nodig was, hij voor altijd zou wachten en zou sterven op dat krukje. Hij was de Tao, de ochtenddauw, het zomerbriesje. Hij was de levende geest in alle dingen. Hij was de yang die zich had genesteld in de yin – eeuwig. Soms bad hij tot de vrouwelijke essentie van de bodhisattva Kwan Yin, want hij wist dat zij de valleigeest was. Door haar geïnspireerd had hij geleerd dat hij niets was. En toch was hij alle dingen – eeuwig, onsterfelijk, universeel en oneindig. Want staat er niet geschreven: ‘De valleigeest sterft nooit…’? En dus werd de jongeman zoals zijn oude leraar: de verwezenlijking van een yangessentie, het temperament van een yinsereniteit en de realiteit van een onsterfelijke geest. Al deze dingen zaten in het lichaam en de geest van een leerling.


  De heilige dagen van de winterzonnewende braken eindelijk aan en de jongeman kon opnieuw het mysterieuze neuriën en tikken van de monniken in de verte horen. Er verstreken drie dagen en terwijl de monniken hun ritme tikten, deed de leerling hetzelfde, op zijn krukje tikkend met een steen. En terwijl de monniken neurieden, neuriede ook hij. Hij zat er en wachtte.


  Op een ochtend, vlak na zonsopgang, merkte hij dat het weer stil was in het klooster. Hij keek over de kleine heuvel en zag dat alle andere leerlingen weg waren. Nu was hij in zijn eentje. Het was een bevreemdend moment, maar hij voelde geen triomf of opgetogenheid – het maakte geen verschil meer voor hem; hij observeerde slechts de situatie.


  Toen zag hij in de verte dat de grote deur van het klooster openzwaaide. Het was de vierentwintigste dag in de maand december. De oude wijsgeer, die over de sneeuw kwam aanlopen, droeg een pruimenrode mantel. Hij liep naar de leerling toe, die onmiddellijk opstond en boog.


  De oude man zei: ‘Volg me.’


  Ze liepen in stilte samen over de sneeuw, waarbij de leerling in de voetstappen van de wijsgeer liep, zodat er slechts één spoor van voetafdrukken te zien was op de terugweg naar het klooster.


  Bij het klooster kreeg de leerling eten, water en pruimenwijn. Hij voelde zich werkelijk gezegend. Al spoedig kwam de wijsgeer naar hem toe en zei: ‘Je bent verkozen om de drieëndertigste wijsgeer van de orde van de wijsgeren met de pruimenrode gewaden te worden.’


  De jongeman, die van zeer eenvoudige komaf was, werd overweldigd door de eer. Even was hij sprakeloos en werd hij overspoeld door emoties – vreugde, bedroefdheid, vervoering, nederigheid. Hij wist niet wat hij moest zeggen. Intussen deed de oude wijsgeer zijn pruimenrode mantel af en legde deze zachtjes om de schouders van de jongeman, waarna hij de voorkant met een gesp sloot. De leerling, die zichzelf weer had hervonden, maakte een buiging en zei tegen de oude wijsgeer: ‘Oude wijsgeer, ik zou u graag één vraag willen stellen als dat mag.’ De oude man knikte. En de jongeman vroeg: ‘Waarom ik, heer? Waarom ik?’


  De oude wijsgeer antwoordde zacht en vriendelijk: ‘Kun je je de nacht van een jaar geleden nog herinneren, in het dorp, toen we daar met de andere vier leerlingen waren? Ik zei toen dat slechts een van jullie de reis naar het klooster zou voltooien. De andere leerlingen dachten: Ik vraag me af of ik het ben. Maar jij zei tegen jezelf: “Ik ben het.” En toen we uiteindelijk bij deze plek aankwamen en ik je op dat houten kurkje liet plaatsnemen, en er tweeëndertig andere leerlingen zaten, was het enige dat ik tegen je zei: “Wacht hier totdat ik terugkom, want slechts een van jullie zal het klooster mogen betreden.” Elk van de anderen vroeg zich af of hij zou worden uitgekozen. Elk van hen dacht: Zal ik het zijn? In plaats daarvan zei jij tegen jezelf: “Ik ben het.”’


  En de jongeman werd overweldigd door zowel dankbaarheid als nederigheid. De oude wijsgeer glimlachte. Hij was heel tevreden met zijn nieuwe leerling en hij wenste hem veel geluk voor de toekomst. Tientallen jaren later werd deze jongeman, nu de drieëndertigste wijsgeer van de orde van de pruimenrode gewaden, in die streken een levende legende. Hij zou een van de grootste leraren worden die ooit hebben bestaan. Maar dat is een ander verhaal.


  Kort daarna introduceerde de oude wijsgeer de leerling bij de andere wijsgeren van de orde, en de jonge man nam op passende wijze plaats in de hal waar de heilige mannen bijeenkwamen en aten. Diezelfde avond, iets later dan twaalf uur ’s nachts, knersten de kloosterdeuren nogmaals open; de oude wijsgeer verliet het klooster, en liep weg over de sneeuw. En niemand heeft hem ooit nog gezien of iets van hem gehoord.
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  De mysterieuze

  tuinman


  Een verhaal over je stille kracht


  Vele jaren geleden, in het oude China, lag er een aantal kleine dorpen op de oevers van een modderige zijarm van een grote rivier, ergens in de provincie Shan Tung. De dorpelingen waren erg arm. Hun oogsten mislukten vaak, en ook stroomde de rivier van tijd tot tijd over. Bovendien was het water erg vies; het bevatte ziektekiemen en parasieten, die hun invloed hadden op de dieren, en soms werden ook de dorpelingen ziek. In de oogsttijd kwamen er regelmatig bandieten van over de heuvels, die de dorpelingen aanvielen en de oogst stalen. Kortom, het leven van de dorpelingen was ellendig en hard.


  Op een dag kwamen ze bij elkaar en besloten ze een tempel te bouwen, in de hoop dat hun toekomst door gebed en toewijding zou veranderen. Het land rondom het dorp was niet erg vruchtbaar of aantrekkelijk, maar er was één mooie plek onder aan een kleine heuvel, waarlangs een beekje liep. Ze vroegen raad aan een lokale meester die wist waar de drakenlijnen liepen, en deze vond de plek zeer geschikt voor de bouw van een tempel. Wel drong hij erop aan dat de tempel zodanig geplaatst zou worden dat de heuvel erachter lag.


  De dorpelingen gingen aan het werk; ze versleepten stenen en groeven een fundering. Ongeveer veertig mannen en vrouwen deden er mee. Per toerbeurt werkte elk van hen de ene keer aan de tempel, om daarna terug te keren naar hun werk op de velden. Zodoende verliep de bouw van de tempel uiteindelijk onregelmatig, met horten en stoten.


  Ze hadden een maand eraan gewerkt, toen er een vreemdeling het dorp binnenwandelde. Hij leek jong en hij was lang en sterk, maar niet gespierd. Hij ging bij de waterput in het dorp zitten, in de nabijheid van de bouwplaats. De dorpelingen waren achterdochtig en wilden weten wie hij was. Hij antwoordde dat hij een reiziger was en hij vroeg of hij misschien een paar dagen mocht rusten bij de waterput. Hij beloofde dat hij niemand tot last zou zijn.


  De vreemdeling sprak niet vaak, behalve om beleefdheden uit te wisselen met degenen die water kwamen halen. Hij zat drie dagen bij de waterput, en keek naar de dorpelingen die werkten aan de tempelbouw. Uiteindelijk vroeg hij een van hen wat ze aan het bouwen waren. De dorpeling vertelde hem van hun ellende en dat de mensen hadden besloten een tempel te bouwen, in de hoop op een betere toekomst. De vreemdeling knikte alsof hij het daarmee eens was. Even hing er een stilte in de lucht en toen keerde de dorpeling weer terug naar zijn werk. De aanwezigheid van de vreemdeling werd al spoedig het gesprek van de dag in het dorp. De mensen vroegen zich af wie hij was. Sommigen zeiden dat hij wel een wijsgeer moest zijn, maar anderen waren het daar niet mee eens – zij vonden dat hij er te jong uitzag voor een wijze man. De vreemdeling was bovendien ongebruikelijk gekleed, wat aanleiding gaf tot nog meer discussie en speculatie. Hij droeg een lang zwaard, dat over zijn rug was vastgemaakt, en beschermende lederen kleding. Zijn buis was op de borst en schouders met metaal beslagen. De rest van zijn kleding was die van een boer, met één uitzondering – om zijn middel was een zijden sjerp bevestigd. Deze was een paar keer om hem heen gewonden en ter hoogte van zijn heup vastgeknoopt. Van daaraf hing ze aan de rechterkant naar beneden, bijna tot aan zijn knie. De sjerp was pruimenrood.


  Sommige dorpelingen waren van mening dat hij een verarmde krijger was tussen twee opdrachten in, die wellicht op zoek was naar werk. Anderen dachten dat hij best eens een heilige zou kunnen zijn. Toch was zijn kleding niet die van een heilig man. Al snel sloeg hun nieuwsgierigheid om in angst, zoals dat soms voorkomt, en de dorpelingen kwamen bij elkaar en besloten de confrontatie met de vreemdeling aan te gaan. Ze wilden hem zijn weg laten vervolgen. In eerste instantie vonden de dorpelingen dat ze een groep mannen bijeen moesten brengen om hem bij verrassing aan te vallen en te doden. Maar een van de oudere medicijnvrouwen van de stam wees erop dat het doden van een vreemdeling die hun geen kwaad had gedaan, in een periode dat de dorpelingen bezig waren met de bouw van een tempel, nog meer ellende zou voortbrengen.


  Uiteindelijk besloot men dat ze hem ’s nachts zouden overvallen als hij bij de waterput zat, dat ze hem zouden vastbinden en kastijden, en hem daarna naar de weg zouden brengen en vrijlaten, met de waarschuwing dat hij zich beter nooit meer kon laten zien. Deze taak werd aan zes mannen toevertrouwd. Maar de dingen liepen niet helemaal volgens plan, want toen de mannen midden in de nacht naar de waterput slopen, was de vreemdeling verdwenen.


  De volgende ochtend, bij dageraad, vonden ze hem: hij zat voor de tempel en bespeelde een klein instrument, dat we tegenwoordig kennen als een mondharp. Zoals je misschien weet, is een mondharp een klein, rond, metalen muziekinstrument dat je tegen je tanden drukt terwijl je erop tokkelt. Het geluid ervan is zeer doordringend, melodieus en licht jengelend. De vreemdeling zat daar voor de tempel en maakte zijn muziek. Om zich heen had hij in de modder met een stok een grote cirkel getekend. De dorpelingen kwamen voorzichtig dichterbij en riepen: ‘Wie bent u? Wat komt u hier doen?’ De vreemdeling gaf geen antwoord.


  De zes mannen die waren aangewezen om hem bij verrassing te overvallen, liepen gewapend met knuppels en provisorische speren aarzelend naar voren. De vreemdeling bewoog zich niet. Dus de mannen schuifelden verder naar voren, alsof ze zich klaarmaakten voor de aanval. Maar toen ze bij de rand van de cirkel kwamen, ontdekten ze dat ze niet verder konden. Het was alsof de vreemdeling werd omringd door een onzichtbare muur. Toen werden de mannen bang en ze trokken zich gehaast terug, net als de rest van de dorpelingen. Even verderop kwamen ze bij elkaar om te overleggen wat ze moesten doen. Maar nu waren ze er allemaal van overtuigd dat de man een tovenaar was, iemand die door duivelse krachten was gestuurd om hen lastig te vallen.


  Die dag werd er niet aan de tempel gewerkt, omdat de dorpelingen te bang waren om langs de cirkel te lopen die de vreemdeling had getekend voor de gedeeltelijk gebouwde tempel. Dus keken ze van een afstand naar hem. Hij bewoog nauwelijks. Soms speelde hij een melodie, maar andere keren zat hij gewoon stil. Bij het vallen van de duisternis konden ze het niet langer verdragen en één man kreeg de taak om de vreemdeling aan te spreken.


  De woordvoerder schuifelde naar voren, naar de rand van de cirkel. Hij had een kom rijst bij zich. Hij boog en sprak: ‘Vreemdeling, ik heb een kom rijst voor u. We zouden u een paar vragen willen stellen.’


  ‘Hoeveel vragen?’ vroeg de vreemdeling.


  Gehaast telde de woordvoerder op zijn vingers. ‘Vier vragen, heer,’ antwoordde hij beleefd.


  De vreemdeling stond op van zijn plaats in het midden van de cirkel en liep naar de rand, waar de dorpswoordvoerder hem op zijn knieën de kom rijst aanreikte. De vreemdeling maakte een buiging en pakte de kom rijst aan. De dorpeling zei: ‘We willen graag uw naam weten. En hoe oud bent u? Waar komt u vandaan en wat is uw beroep?’


  De vreemdeling, die op zijn hurken bij de rand van de cirkel zijn rijst at, zei niets. De woordvoerder knielde buiten de cirkel en wachtte op antwoord. Toen de vreemdeling klaar was met eten, zei hij: ‘Ik zal drie van de vier vragen beantwoorden. Ik ben drieëndertig jaar oud. Ik kom uit de bergen die voorbij de westelijke oceaan liggen, en ik ben tuinman.’


  Toen hij sprak, bemerkte de dorpeling voor het eerst dat de stem van de vreemdeling een vreemde, wat griezelige klank had, zacht en melodieus. Zijn woorden werden uitgesproken met een vreemde intonatie, waardoor hij de indruk gaf dat hij tegelijkertijd sprak en zong. Het leek een beetje op het eenstemmige gezang dat je misschien weleens hebt gehoord in een kerk.


  De woordvoerder haastte zich terug naar de anderen om verslag uit te brengen. Daarna brak er een gekakel los, omdat iedereen tegelijkertijd begon te praten. Of hij wel echt drieëndertig was, vroegen ze zich af. Hij leek veel te volwassen om pas drieëndertig te zijn. En iedereen wist dat het land voorbij de westelijke oceaan werd bewoond door ghouls en demonen. Was hij misschien een demon? Maar al leek hij niet duivels, niemand geloofde dat hij zomaar een tuinman was.


  Het werd nacht. De vreemdeling zat in zijn cirkel en speelde zijn melodieën. Nu eens zong hij, dan weer speelde hij en de dorpelingen vonden zijn muziek wel mooi, dus ze bleven op een afstandje luisteren. Hij speelde het grootste deel van de nacht. De volgende dag liep de dorpswoordvoerder nogmaals met een kom rijst naar hem toe. De vreemdeling nam de rijst aan en hij zei: ‘Nu heb ík een paar vragen. Wat zijn jullie eigenlijk aan het bouwen?’


  ‘Een tempel, heer,’ antwoordde de woordvoerder.


  ‘En waar zijn de tuinen?’ vroeg de vreemdeling.


  ‘We hebben geen tuinen voorzien,’ antwoordde de woordvoerder. ‘We zijn arm. We kunnen nog maar net de materialen voor de bouw betalen.’


  De vreemdeling boog zich naar voren en zei op zijn rustige, melodieuze toon: ‘Een tempel zonder tuin is als een zangvogel zonder stem.’ Na een lange pauze voegde hij eraan toe: ‘Ik ben gekomen om een tuin voor jullie aan te leggen.’


  ‘Maar, heer,’ zei de woordvoerder, ‘we kunnen u niet betalen. We kunnen u alleen wat eten geven.’


  De vreemdeling antwoordde: ‘Ik vraag jullie niet om geld. Ik zal morgen beginnen.’


  De woordvoerder haastte zich naar de dorpelingen en vertelde hun dat de vreemdeling had aangeboden om een tuin aan te leggen voor de tempel, dat hij geen geld wilde en dat hij de volgende ochtend zou beginnen.


  De volgende dag zat de vreemdeling van voorbij de westelijke oceaan vier uur lang bij het beekje, en daarna zat hij een halfuur onder elk van de acht bomen die er vlakbij stonden. Bij het invallen van de duisternis ging hij terug naar zijn cirkel en speelde op zijn kleine mondharp. De dorpelingen brachten hem rijst. De dag erna zat de tuinman de hele dag bij wat rotsblokken en keerde bij het invallen van de duisternis terug naar zijn cirkel om te eten. Op de derde dag lag hij met zijn gezicht naar beneden op de grond – het leek alsof hij bad. Dat deed hij de hele dag en de dorpelingen brachten hem nogmaals rijst.


  Op de vierde dag mediteerde hij, zittend voor de tempel. Op de vijfde dag begonnen de dorpelingen te mopperen. ‘Hij zegt dat hij een tuinman is en we geven hem elke dag eten, maar hij heeft in vijf dagen tijd nog geen schep grond omgespit. Hij is een bedrieger. Hij weet niets over tempeltuinen. We moeten hem wegsturen.’ De arme woordvoerder werd er dus nog eens opaf gestuurd. Van buiten de cirkel sprak hij de vreemdeling aan: ‘Tuinman, we moeten weer met u praten. We willen weten waarom u niet aan het werk bent.’


  De tuinman liep naar de rand van de cirkel en knielde tegenover de woordvoerder, waarna hij een beleefde buiging maakte. Hij pakte zijn kom rijst, pauzeerde even en zei toen: ‘Ik bén aan het werk. Op de eerste dag heb ik bij de beek gezeten om te praten met de geest van het water, opdat deze me zou vertellen hoe hij het liefst geleid wilde worden. Toen heb ik bij elk van de acht bomen gezeten en ik heb gepraat met de geest van elke boom, zodat ze me konden vertellen welke er omgehakt kon worden en welke zou moeten blijven staan. Daarna moest ik bevriend raken met de rotsblokken en ze op een speciale manier nauwkeurig bekijken, om te kunnen besluiten op welke manier ze het best geplaatst konden worden. Vervolgens moest ik een tijdje nadenken en elk blad van elke boom goed in me opnemen, zodat ik wist welke bladeren jaarlijks zouden vallen en welke groenblijvend zijn. Ik moest precies berekenen hoe de bladeren zouden vallen wanneer het herfst wordt. Daarna heb ik de geesten van de lucht bezocht, die vertrouwd zijn met deze plek, en ik heb met ze gepraat over welke windrichting zij kiezen wanneer de zomerstormen in de late middag over ons heen komen. Deze dingen moet men gewoon weten. Toen vroeg ik me af, zo mijmerend en afwegend, nu ik van de wind en zijn bedoeling wist, hoe de sneeuw die in de winter valt over de tempel en de tuin erbij zou liggen. Ik meende dat het goed was om de rooilijn van de tuin iets te draaien, zodat de hoofdlijn meer naar het zuiden gericht is. Daarna ging ik de grond in, waar ik heb gesproken met de heersers van de aardrijken, en tijdens die vergadering werd besloten dat de wallen van aarde naar het oosten moeten liggen en de rotsformaties in het westen. De stroom zal worden gevraagd om over de rotsblokken te stromen. Dit verfrist de lucht en behaagt de luchtgeest, zonder wiens medewerking we beslist in problemen zullen komen. En daarna heb ik gespeeld op mijn kleine harp, en heb ik gepraat met de vogels om erachter te komen op welke manier zij zouden reageren op de verstoring die dan zou plaatsvinden. Vervolgens ben ik langs de drakenlijnen gevlogen die deze plaats onzichtbaar doorkruisen, en ik besefte dat er één zeer krachtige is die door de tempel loopt en rechtstreeks door het midden van de tuin, mits we natuurlijk de tuin in één lijn brengen met de grote cirkel die ik al op de grond heb getrokken. Op deze manier geplaatst is dat, zoals u zult ontdekken, de gunstigste ligging, want de drakenlijnen dragen alle fortuinlijke energie en al het welzijn dat uw dorp ooit nodig zal hebben.’


  Daarna vertelde de tuinman wat over de interactie tussen onzichtbare energieën en hoe ze een plaats kunnen blokkeren of bevrijden, afhankelijk van hoe ze worden beschouwd en behandeld. Maar toen hij zag dat de dorpswoordvoerder inmiddels wat overweldigd en tamelijk verloren uit zijn ogen keek, werd de tuinman langzamerhand stiller en richtte hij zich weer op zijn kom rijst.


  De woordvoerder haastte zich terug naar de dorpelingen. Het was een hoogst energiek kereltje, heel innemend op een eenvoudige, oprechte manier. Toen hij de dorpelingen vertelde wat de tuinman had gezegd, kalmeerden ze. Ze voelden zich heel wat beter nu ze wisten dat de vreemdeling geen demon was. Sommigen zeiden zelfs dat hij wel een groot wijsgeer moest zijn. Toch vroegen ze zich nog steeds af waarom hij er zo jong uitzag, want van oudsher waren wijze mensen veel ouder dan drieëndertig.


  De volgende dag ging de tuinman werkelijk aan de gang. Hij velde een grote boom en haalde de bast en alle takken eraf. Toen vroeg hij de woordvoerder en drie andere mannen om de boom in de cirkel te dragen. Twee mannen tilden één eind een paar centimeter op, maar de boom was te zwaar, zodat ze hem moesten loslaten. Toen probeerden de andere twee mannen hetzelfde te doen met de andere kant, met hetzelfde resultaat. Er werden vier mannen bij geroepen. Na een hoop geploeter en veel zuchten en steunen tilden de acht mannen de boom uiteindelijk naar de rand van de cirkel. Al die tijd stond de tuinman aan de zijkant toe te kijken. Maar toen ze eenmaal bij de rand van de cirkel stonden, konden ze natuurlijk niet verder. Dus ze legden de boomstam op de grond, en een van de mannen vroeg de tuinman hoe ze nu verder konden naar het midden van de cirkel waar de boom moest zijn.


  De tuinman liep langzaam naar de boomstam en ging er schrijlings op zitten, met zijn voeten aan weerskanten. Hij boog zich zo laag dat zijn mond bijna de stam raakte. Toen maakte hij met zijn tong een vreemd klikkend geluid en kort erna waren er overal andere vreemde geluiden te horen. Het was net alsof het geluid in de lucht hing, zwevend in en om de boomstam. Het leek erg op het geluid van knappende twijgen. De dorpelingen deden een stapje achteruit en vroegen zich af wat er gebeurde. Toen liep de tuinman naar één uiteinde van de boomstam en plaatste zijn handen tussen de boom en de grond. Moeiteloos tilde hij het uiteinde op, alsof het zo licht was als een veertje. Zijn handen gleden langs de stam tot hij bij het midden was, en van daaraf trok hij de boom op, en hij legde het enorme gewicht op zijn schouders. Toen liep hij langzaam de cirkel in en legde de boom zorgvuldig op de door hem gewenste plek. De dorpelingen waren stomverbaasd.


  De volgende dag was de tuinman de hele dag aan het werk en trok hij voortdurend boomstammen de cirkel binnen. Bij het vallen van de duisternis bracht de dorpswoordvoerder hem een kom rijst, maar deze keer weigerde de tuinman de rijst, met de woorden dat die ongetwijfeld heerlijk was, maar dat hij nu niet veel honger had en dat een van de anderen misschien blij zou zijn met wat extra. Op de tweede dag verplaatste de tuinman rotsblokken, en opnieuw weigerde hij het voedsel, nu omdat hij volgens zijn zeggen te moe was om te eten, en dat het eten misschien kon worden gegeven aan een van de mensen die aan de tempel hadden gewerkt. Op dag drie verplaatste hij al zwoegend de hele dag door aarde. Wederom weigerde hij het eten, en hij stelde voor dat zijn portie rijst misschien kon worden verdeeld onder de kinderen. Elke dag tilde de tuinman zware houtblokken en rotsblokken op en hij zwoegde van dageraad tot zonsondergang. En elke avond had hij een ander excuus om de rijst die hem werd aangeboden te weigeren.


  ’s Nachts sliep hij amper. Meestal speelde hij op zijn mondharp en bewaakte hij zijn schepping, en op heldere nachten keek hij naar de sterren. Soms lag hij met zijn gezicht naar beneden op de grond; je kon hem dan horen bidden. Na een week of wat kreeg de tuin vorm. Er was iets sereens aan de manier waarop hij zand en grind had neergelegd en in rechte lijnen had geharkt, met hier en daar rotsblokken. En nu was het kanaal voor de waterstroom voor de helft gegraven. Je kon zien hoe het water zou stromen van het noorden langs de tempel, draaiend naar het westen, waar het de tuin in kwam, en hoe het rond de rotsblokken en aardwallen zou meanderen. Je kon zien hoe het de uitgang zou vinden en zijn weg zou vervolgen.


  De eerste week van het werk verstreek, en toen de tweede, en nog altijd had de tuinman niet gegeten. De dorpelingen hadden hem wel uit de beek zien drinken, maar hij had geen eten aangenomen. Ze hadden het gevoel dat hij spoedig zou sterven, want niemand kan weken achtereen zulk zwaar werk verrichten zonder te eten. Soms regende het en dan kon je zien dat de tuinman verrukt was. Hij danste, zong en speelde allerlei melodieën, en hij spetterde met het water als een klein kind. Soms zat hij bewegingloos urenlang in de regen. Andere keren ging hij op zijn rug liggen zodat de regen als een waterval op hem viel, en dan lachte hij, en lachte en lachte. De dorpelingen keken stiekem van een afstandje toe, en dan begonnen ze vanzelf met hem mee te lachen.


  Alles bij elkaar genomen werkte de tuinman tweeënveertig dagen achtereen zonder te eten, en toen was de tuin klaar. Die had zijns gelijke niet! Het waren niet alleen de schoonheid en het evenwicht die de tuin zo bijzonder maakten, noch de manier waarop hij was aangelegd, niet de planten en de rotsblokken, en ook niet het geluid van het stroompje dat over de rotsblokken ruiste. De tuin had onzichtbare eigenschappen. Als jij iemand bent die in staat is drakenlijnen te zien, zou je hebben gezien hoe ze wervelden en de tuin met een innerlijk licht overgoten. Je zou misschien ook hebben gezien dat de elfengoden hun kamp hadden opgeslagen op de aardwallen aan de westelijke kant van de tuin. En je zou zeker de watergeesten hebben zien spelen, terwijl ze als dolfijnen over de watervalletjes schoten die op de keien klaterden.


  En als je er ooit in de herfst zou komen, zou je zien dat de bladeren meestal in het midden van de tuin vielen. En je zou meer dan verbaasd zijn als je zag dat ze een speciaal patroon vormden, een symbool dat heilig was in die streken. In de winter, wanneer de sneeuw viel, dan werd die op zo’n slimme manier afgevoerd dat de paden die door de tuin liepen nauwelijks besneeuwd waren, terwijl aan weerszijden behoorlijk veel sneeuw lag. Je zou ook hebben gezien dat de ijspegels die aan de rotsblokken hingen niet lukraak waren geformeerd. Ze hingen ondersteboven naast elkaar als kristallen pieken gemaakt van glas, elk evenwijdig naast de ander, allemaal in een perfecte rij. Er waren allerlei vreemde en prachtige dingen in die tuin te zien. Eigenlijk was het zo dat hoe meer je keek des te meer je zag – vooral als je met je gevoel en je hart keek en niet enkel met je ogen.


  Op de tweeënveertigste dag riep de tuinman de woordvoerder bij zich en zei tegen hem: ‘Woordvoerder, de tuin is klaar en mag worden betreden. De tuin en de tempel zullen u meer geluk brengen dan u zich ooit had kunnen voorstellen. U zult echter wat geduld moeten hebben, want het vergt tijd voordat anderen beseffen dat deze plaats een speciale magie heeft. Maar als ze zich dat eenmaal realiseren, dan zullen er pelgrims komen en dan zullen jullie een regelmatige bron van inkomsten hebben. En de militaire heersers van dit gebied zullen een speciale bewakingseenheid samenstellen voor deze tempel en zijn tuin, en het dorp zal niet langer door bandieten worden belaagd. En de winden zullen zachtjes waaien en de regen zal regelmatig in gepaste hoeveelheden vallen. En alles zal mettertijd goed zijn.’


  De woordvoerder bedankte de tuinman uitvoerig en vroeg wat deze als betaling wilde hebben. Nu de dorpelingen de tuin zagen, beseften ze ineens wat het allemaal had betekend en daarom waren ze bereid om de tuinman een behoorlijke vergoeding te geven of hem een groot geschenk aan te bieden. De tuinman glimlachte en zei: ‘Jullie hebben allemaal gebeden voor een verandering ten goede, jullie zijn in actie gekomen door met de tempel te beginnen en jullie hebben advies gevraagd, zodat het gebouw op een gunstige plek kon worden geplaatst. En toen hebben jullie om nog meer voorspoed gevraagd, dus ik ben gekomen om jullie ervan te verzekeren dat jullie niet zouden worden teleurgesteld. Want staat er niet geschreven dat de subtiele manier van de Tao vrede en orde schept? Zonder dat jullie het hebben afgedwongen, komt de Weg naar jullie toe; zijn plan is perfect.’


  De woordvoerder kuste zijn hand en zei: ‘Morgenochtend zullen we u een vette eend geven, en kruidig vlees, rijstwijn en een keur van het beste eten dat we hebben. Dan kunt u ons vertellen hoe we u dit kunnen vergoeden, want oprecht en grenzeloos groot is onze dankbaarheid.’


  De tuinman glimlachte en prevelde, terwijl de woordvoerder wegliep, een uitspraak die hem vertrouwd was – eentje uit de heilige geschriften: ‘Je kunt de zon niet betalen, je bent de zon. Je kunt de regen niet belonen, je bent de regen. Je kunt de aarde niet schadeloosstellen, je bent de aarde. Proberen de eeuwige Tao te betalen is zinloos, want staat er niet geschreven dat jij de Tao bent, dé levende geest die in alle dingen is, eeuwig en onsterfelijk?’


  De volgende dag kwamen alle dorpelingen bij dageraad naar de tuin; ze hadden een vette eend bij zich, kruiken rijstwijn en tot aan de rand toe gevulde manden met verfijnde zoetigheden en andere delicatessen. Maar de tuin was leeg, de vreemdeling was vertrokken. Op een steen, midden op het geharkte zand, naast de plek waar de stroom zachtjes over de keien gleed, voor de treden die naar de tempel leidden, lag alleen nog een kleine mondharp, op een pruimenrood zijden kleed. Het was de mondharp die de vreemdeling had gebruikt om de geesten van de tuin aan te roepen. De harp die hij had gebruikt om met de vogels te praten. De harp die hij had bespeeld om zichzelf te vermaken terwijl hij zijn tuin tweeënveertig dagen lang had bewaakt. Die harp was het geschenk van de tuinman aan de dorpelingen.


  De dorpelingen zochten en zochten naar hem, in de hoop dat ze hem zouden vinden. Want ze hielden van de tuinman, ze misten hem en ze wilden hem bedanken. Maar hij was verdwenen. En ze hebben hem nooit meer gevonden, de mysterieuze tuinman, die met de lederen buis en het zwaard dat op zijn rug was gebonden en de om zijn middel gewonden pruimenrode sjerp. Hij is nooit meer gezien in die streken.


  Natuurlijk beseften de dorpelingen ten langen leste dat de tuinman hen niet had willen beledigen door weg te gaan. Hij moest wel vertrekken, dat maakte deel uit van zijn bestemming – want er staat immers geschreven:


  
    Een huis vol goud en juwelen


    is door niemand te bewaken.


    Wie opschept over zijn rijkdom,


    roept zijn ongeluk aan.


    Afstand doen van hetgeen je volbracht hebt,


    dat is de Hemelse Weg.


    (Laotse, Tao Te King; vert. Michael Baker en Huib Wilkes)
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  De blinde

  genezer


  Een verhaal over toewijding, onbaatzuchtigheid en je onzichtbare gratie


  Vele jaren geleden leefde er in het oude China een genezer. Hij was blind, reisde van dorp naar dorp en zorgde voor de zieken en behoeftigen. Mensen werden naar hem toe gebracht en hij wist dan door zijn tastzin, reukvermogen en zijn kennis van subtiele energie direct wat hun mankeerde. Een jonge assistent hielp hem met die patiënten daarbij, door de gesteldheid van hun tong, de helderheid van hun ogen en de bleekheid van hun huid voor hem te beschrijven. De genezer was wijs; hij wist alles van energie: hij kon de subtiele stroming van chi door het lichaam voelen. Dat wist hij, omdat hij het in zijn eigen lijf voelde. Ook kende hij het juiste evenwicht tussen hitte en kou in de verscheidene organen, net als dat tussen vochtigheid en droogte. Dus wist hij welke lichaamsdelen van een patiënt ondervoed en koud waren, en welke lichaamsdelen juist overvoed en te warm. De kruiden en behandelingen die hij voorschreef waren dan ook gebaseerd op deze inzichten. Omdat hij bovendien de fijnere trekjes van de menselijke psychologie, de emoties en het gedrag begreep, kende hij ook het verband tussen hoe de dorpelingen zich voelden en hun gezondheid.


  Meestal hoefde hij de eigenlijke ziekte niet te behandelen, maar was het voldoende om iemands standpunt te veranderen, een nieuw denkbeeld te opperen of inzicht in zijn leven te bieden. De blinde genezer drukte zich altijd op zeer zachte toon uit, en hoewel hij blind was had hij een zeer sierlijke tred. Hij liep zo gracieus en zelfverzekerd dat de meeste mensen in eerste instantie niet beseften dat hij blind was. Zelf dacht hij er ook nauwelijks aan; het hinderde hem niet in het minst, en eigenlijk vond hij het zelfs een zegening. Door zijn blindheid waren zijn andere zintuigen in hoge mate aangescherpt, net als zijn buitenzintuiglijke waarneming.


  De genezer reisde zo vele jaren door allerlei streken. Van tijd tot tijd braken er epidemieën uit en dan ging hij onbevreesd naar de getroffen gebieden, waar hij stervenden begeleidde, zieken verzorgde en iedereen waar mogelijk genas. Hij reisde dertig jaar lang dag en nacht door het land, en diende onbaatzuchtig elke gemeenschap die hij tegenkwam. Het was werkelijk een van de grootste genezers die het oude China ooit had gekend.


  Uiteindelijk, toen hij ouder werd, raakte hij vermoeid en begon zijn drang om te genezen af te nemen. Hij voelde dat hij niet genoeg energie meer had om nog lang door te gaan. Hij begon te verlangen naar de sereniteit en rust van eenzaamheid, en hij wilde alleen zijn, zodat hij kon terugkeren naar de ongecompliceerde eenvoud van zijn hart. Zijn geest was moe, zijn lichaam deed pijn – kortom, hij voelde dat hij zich moest terugtrekken.


  Hoog in de bergen stond een eenvoudige hut, waar hij van tijd tot tijd heen ging om te rusten en zich op te laden. Hij begon naar die plek te verlangen en uiteindelijk besloot hij dat hij de tocht erheen zou gaan maken. Dus hij riep zijn trouwe assistent bij zich, bedankte hem voor diens werk en vriendelijkheid en zei tegen hem: ‘Ik ben moe. Ik heb geen energie meer om te geven. Mijn lichaam is uit balans en mijn geest heeft verjonging nodig. Ik moet rusten. Ik heb gedaan wat ik kon. Ik heb besloten dat mijn tijd als genezer voorbij is.’ De assistent was erg bedroefd en huilde om het verlies van zo’n groot wijsgeer. Maar de blinde genezer had hem alle nodige kennis al verschaft. Hij zei tegen de assistent: ‘Ga door, want jouw ledematen zijn nog jong en je botten zijn nog sterk. Ga naar de mensen en genees hen. Maak gebruik van wat ik je geleerd heb, zoek naar andere jonge mannen zoals jij en leid hen op in de geneeskunst. China zal gezegend zijn door jouw kennis.’


  Hierna maakte de blinde genezer een buiging en vertrok. Even zelfverzekerd als altijd ging hij op pad. Terwijl hij liep, kon hij de aanwezigheid van de bomen voelen. Hij was zich ervan bewust waar ravijnen waren en wat voor dieren zich in de bossen bevonden. Hij kon de vegetatie ruiken en wist zijn positie te bepalen door de warmte van de zon op zijn gezicht te voelen. Hij had geen leiding nodig, want al zijn zintuigen, behalve zijn gezichtsvermogen, waren zo fijn afgestemd op zijn omgeving dat hij een en in vrede was met alle dingen. Zacht en sterk, maar nu vermoeid door de hebbelijkheden van de wereld, verlangde hij naar de hut in de bergen die zijn toevluchtsoord zou worden.


  Verscheidene dagen later bereikte hij de plek en toen hij binnen was, legde hij zijn spullen aan één kant. De hut was nogal ongewoon en vreemd. Het gebouwtje hing over een klif, de vrijdragende grenen palen staken over de rand van de rots. De hele hut helde gevaarlijk boven het ravijn, dat vele tientallen meters diep was, en bestond uit slechts één kamer. En wat nog vreemder was: er zat in het midden van de kamer een groot gat in de vloer, met een doorsnee van ongeveer zestig centimeter; als je mis stapte, dan viel je zo door de vloer in het ravijn eronder. Daarom was de hut vele jaren onbewoond geweest. Want niet veel mensen wilden verblijven in een kamer met een groot gat, waardoor je na elke struikeling dood kon vallen. Maar de blinde genezer hield van die plek en gaf niet om het gat in de vloer. Hij vond juist dat het hem scherp hield, en hij genoot ervan te luisteren naar de wind die erdoorheen huilde. Soms vlogen kleine vogeltjes in en uit de hut en dan gingen ze op hem zitten, omdat ze niet bang voor hem waren. Hij was de verwezenlijking van zachtheid.


  Maar terwijl hij in die kleine hut verbleef, werd zijn hart zwaar. Het kwam hem voor dat zijn levenswerk van erg weinig betekenis was geweest. Want hoeveel mensen hij ook had verzorgd en genezen, er waren altijd mensen die ziek bleven. Hij had het leven met al zijn trauma’s en schoonheid ervaren, hij had de gevolgen van oorlog en epidemieën, hongersnood en ziekten waargenomen, hij had de wijze waarop mensen verbitterd raakten en ruzieden geobserveerd, en hij had de uitwerking van wreedheid en wraak, haat en jaloezie, angst en onrust gezien. Hij wist hoe deze zaken zelfs het gezondste lichaam konden vernietigen. Maar ook al voelde hij een groot mededogen voor de onrust van de mensen, toch had hij niets meer te geven.


  De blinde genezer werd overmand door emotie, zittend in de kleine hut bij het gapende gat in het midden van de vloer boven het ravijn. Hij bad en dacht na over zijn leven, want uiteindelijk leek het hem allemaal zo onbeduidend. Ondanks zijn grote inspanningen en de duizenden en duizenden mensen die hij had beïnvloed, en ondanks het feit dat hij zijn assistent had onderwezen, die op ditzelfde ogenblik ergens in het land zijn werk voortzette, werd de genezer overspoeld door gevoelens van onbekwaamheid en van wanhoop over de broosheid van de menselijke gesteldheid.


  Met zijn pruimenrode mantel als kussen lag hij elke dag bij het gat in de vloer. Terwijl hij daar lag, luisterde hij naar de wind in het ravijn onder hem. En terwijl hij bad en mediteerde, dacht hij na over zijn leven, en hij vroeg zich af of nu wellicht de tijd was aangebroken om voorbij de fysieke wereld naar een andere wereld te stappen. Misschien zou hij zich in het ravijn onder hem werpen.


  Op een dag, vroeg in de ochtend, toen hij over deze dingen mediteerde, merkte hij opeens dat de energie van de hut enigszins was veranderd. Hij besefte dat er een gracieuze, een stille, een hemelse zachtheid door de kamer gewerveld was en de kleine hut had gevuld met liefde en heiligheid. Even later verschenen er engelachtige wezens in de hut, die hij met zijn geestesoog kon zien. Ze waren wat wij zouden beschrijven als elfengoden in engelachtige vorm. Het was even stil tot een van hen zei: ‘Blinde genezer, je kunt de waarde van het werk dat je hebt uitgevoerd niet bevatten. Je kunt niet weten hoeveel duizenden mensen je hebt genezen, veel meer dan je hebt ontmoet, mensen die je hebt beïnvloed en hebt geheeld, die vervolgens anderen hebben beïnvloed en genezen. Staat het niet geschreven dat zelfs de grootste genezer niets weet over zijn of haar genezingen en dat de grootste leraar zich niet bewust is van wat hij of zij heeft onderwezen?’


  Daarna voegde een ander engelachtig wezen daaraan toe: ‘Door je toewijding, inzicht en moed heb je het karma en de spirituele evolutie veranderd van degenen die naar je toe werden getrokken. En vanwege het grootse werk dat je de afgelopen dertig jaar hebt uitgevoerd, is er besloten dat je een speciaal geschenk krijgt aangeboden.’


  En de blinde genezer glimlachte in de richting van de elfengoden, overweldigd door hun vriendelijkheid en vrijgevigheid, en de mooie dingen die ze hem kwamen zeggen, want hij had nooit eerder zijn leven in dat licht gezien. Hij had nooit durven aannemen dat hij meer was dan een nederige dienaar. Hij bedankte de elfengoden en zei: ‘Ik ben maar een arm man, misschien een wijsgeer. Ik heb geen materiële rijkdom of speciale dingen nodig. Ik heb geen mooi huis of paarden of welvaart nodig. Ik ben een en in vrede met deze berg en deze hut. Ik houd van het gat in de vloer en het ravijn eronder. Ik ben hier tevreden.’


  En de elfengoden zeiden: ‘Dat kan wel zo zijn, maar we zijn hier om je een geschenk aan te bieden. Je kunt alles krijgen wat je wilt. We kunnen je zelfs je zicht teruggeven. Over drie dagen komen we terug om je wens te vernemen.’ En daarmee veranderde de energie in de hut nogmaals, en de merkbare aanwezigheid van de engelachtige wezens vervaagde op het moment dat ze uit de kamer verdwenen.


  In stilte bleef de blinde genezer zitten. Voor het eerst in een lange periode huilde hij. Hij huilde lang en hard – tranen van grote vreugde over de God-kracht en de zoetheid van dingen, tranen van zachtheid en tederheid over de subtiliteit van gevoelens en de warmte van emoties, tranen vanwege al degenen die hij niet had kunnen helpen, tranen van verdriet om de menselijke gesteldheid en de eigenaardigheid van menselijke hebbelijkheden.


  Daarna dacht hij na over welk geschenk hij zou vragen. En hoe meer hij erover nadacht, hoe minder er in zijn geest opkwam. En toen hij mijmerde over de mogelijkheid van herstel van zijn gezichtsvermogen, werd hij op een vreemde manier getroffen door een inzicht. De hoofdreden dat hij mensen had kunnen genezen en helpen, was gelegen in zijn scherpe waarneming, zijn vermogen om de subtiele energieën die door het menselijk lichaam stromen waar te nemen. Hij stelde zich voor dat als zijn zicht zou zijn hersteld, veel van dat waarnemingsvermogen zou verdwijnen. Hij besefte dat hij van zijn wereld hield, want het ontbrak hem aan niets. Hij kon horen en hij kon voelen, hij kon aanraken en hij was veilig. Want hij was de boom; hij was het ravijn; hij was de kleine vogels die van tijd tot tijd bij hem kwamen. Hij was de zachtheid van de Tao, de ochtenddauw, de kracht van het onweer. Hij was alle dingen en tegelijkertijd niets.


  Na drie dagen keerden de engelachtige elfengoden terug naar de hut en vroegen hem: ‘Blinde genezer, geef ons je antwoord. Wat is je wens? Wil je je zicht terug of niet?’ En de oude genezer bedankte hen vriendelijk voor hun goedheid en de grote eer die ze hem hadden bewezen. Op zachte toon vervolgde hij: ‘Ik heb dertig jaar door deze uitgestrekte gebieden gereisd. De pijn en het verdriet van de mensen, en het leed dat ze zichzelf en anderen opleggen hebben mijn hart diep in beroering gebracht. En dus heb ik verlichting gekregen in de Tao en de eenvoud van de dingen. Ook al kan ik niet zien, ik weet meer over het platteland en de mensen dan iemand die kan zien. Ik vrees dat als ik plotseling zou kunnen zien, ik mijn buitenzintuiglijke waarneming van dingen verlies. Ik geef er daarom de voorkeur aan het geschenk dat jullie me hebben aangeboden te weigeren. Ik heb geen behoefte aan materiële bezittingen en ik ben gelukkig als ik blijf zoals ik ben, zonder zicht.’


  De elfengoden die zich hadden verzameld in de kleine hut met het gat in de vloer, waren ontsteld. Zij hadden de taak gekregen om de genezer een geschenk geven, maar deze had hen bedankt en hun aanbod afgeslagen. Dus trokken ze zich buiten terug voor overleg, want zoiets was hun nooit eerder overkomen.


  De elfengoden waren zeer onder de indruk van de nederigheid van de blinde genezer, en ze eerbiedigden de schoonheid van zijn zachtheid, zijn kracht en vriendelijkheid, en van het grote mededogen dat hij in zich had. Na een korte discussie kwamen ze de hut weer binnen en ze zeiden tegen hem: ‘Blinde genezer, we zullen je wens respecteren. We zullen je je zicht niet teruggeven, noch zullen we je materiële dingen aanbieden. Maar als we je een geschenk zouden geven waarvan je je niet bewust zult zijn, een geschenk dat je lichaam of je omstandigheden in materieel opzicht niet zal veranderen, zou je het dan accepteren? We hebben de opdracht gekregen om je een geschenk te geven en we kunnen niet eerder naar ons hemelse domein terugkeren dan wanneer onze missie is vervuld.’


  De genezer dacht even na, toen knikte hij en zei tegen hen dat zolang hij zich er niet van bewust zou zijn welk geschenk hij had gekregen en zolang het zijn omstandigheden in materieel opzicht niet zou veranderen, hij het zou accepteren. De elfengoden waren verheugd. Dus die nacht, toen de genezer sliep, plaatsten ze in het geheim een nieuwe energie in zijn subtiele etherische lichaam, een zeer speciale gouden energie, een die nooit eerder was gezien, een energie die zo snel trilde dat zelfs een man met een groot waarnemingsvermogen, zoals hijzelf, zich er niet bewust van was.


  Dus op die dag, toen de blinde genezer het geschenk van de elfengoden had ontvangen, werd hij de belichaming van de God-kracht zelf, hoewel hij het nooit heeft geweten. Zijn verwarring en onrust vielen weg en hij voelde zich beter. Hij besloot dat hij de kleine hut met het gat in de vloer nu kon verlaten en kon terugkeren naar de dorpen – niet meer als genezer, maar gewoon om erdoorheen lopen en maar te zien wat hem zou toevallen.


  Hij wist het niet, maar het geschenk van de elfengoden – die zeer speciale hemelse gratie – straalde hij uit, kilometers ver. En waar zijn schaduw ook viel, daar kwamen dingen tot leven – planten, bomen, bloemen. Ongeacht hoe broos iets was, zijn schaduw herstelde het. Wanneer hij langs een dier liep dat ziek was, dan stond het nog één keer op. En de mensen met wie hij in contact kwam, genazen op wonderbaarlijke wijze van ziekten en ongemakken en hun geest onderging grote vreugde zonder dat ze wisten hoe dit grote geluk hun was toegevallen. Als zijn schaduw een ziek kind aanraakte, dan werd ook dat beter. En dit alles vond plaats zonder dat de genezer zich er ooit bewust van was.


  De blinde genezer bereikte een zeer hoge leeftijd. Bij het verstrijken van de jaren dicteerde hij gaandeweg alles wat hij wist van het menselijk lichaam en over de subtiele energie die erdoorheen stroomt. En mettertijd werd de blinde genezer met zijn heilige schaduw een legende – zonder dat hij dat zelf ooit heeft geweten. Er is een oud verhaal waarvan men aanneemt dat het waar is; daarin wordt verteld dat hij degene was die de locaties ontdekte van de punten, kanalen en meridianen van de heelkunst die we nu kennen onder de naam acupunctuur.


  Hij was een goede man, een zeer goede man.


  4

  Stapstenen

  in de vallei

  van zwart

  marmer


  Een verhaal over veranderende realiteiten


  Lang geleden leefde er in China een timmerman die bruggen bouwde. Hij was niet rijk, maar werd zeer gerespecteerd om zijn vakmanschap. Hij woonde in een klein dorp met zijn enige zoon. De jongen had als kind polio gehad en liep daardoor kreupel; hij was twintig jaar oud.


  Op een dag kwamen er acht soldaten die alle jonge mannen uit het gebied dwongen zich aan te sluiten bij het leger. Toen ze de kreupele jongen zagen, wezen ze hem af. Zijn vader was enorm opgelucht. Maar de jongen was teleurgesteld, omdat hij mee wilde met de soldaten. Hoewel hij van zijn vader hield en hem graag hielp bij het timmermanswerk, verlangde hij naar iets anders. Dus hij vroeg de soldaten om hem mee te nemen, ondanks zijn ongeschiktheid voor de oorlog. Hij zei hun dat hij een goede timmerman was en dat hij wielen kon herstellen en wagens repareren. Zijn vader was boos, maar de jongen bleef aandringen. De soldaten besloten dat de kreupele jongen toch van nut kon zijn, en kort daarop nam de jongen hartelijk afscheid van zijn vader en vertrok hij in het gezelschap van de keizerlijke soldaten.


  Ze waren net een dag onderweg toen ze op een groep roofridders stuitten. Alle soldaten werden gedood, maar de kreupele jongen overleefde de aanval op wonderbaarlijke wijze; liggend op de grond deed hij net alsof hij dood was. Tijdens de schermutseling was hij geraakt door een knuppel en zijn hoofd bloedde hevig. Daardoor zag hij er op het eerste gezicht morsdood uit. Versuft en tussen zijn dode kameraden liggend – mannen die hij nauwelijks had gekend – wist hij niet goed wat hij nu moest doen. Hij had het nog niet allemaal op een rijtje. Terwijl hij dat probeerde uit te knobbelen, naderde er over de weg een oude man met een ezel. De oude man was een vriendelijk mens, die de wond van de jongen verzorgde en hem eten en water gaf. Daarna tilde hij de jongen op de rug van de ezel en gedrieën vervolgden ze hun weg. De oude man floot alsof er niets ongewoons was gebeurd.


  Na een tijdje, toen de jongen weer wat op verhaal gekomen was, klom hij van het dier en ging naast de oude man lopen. Eerst bedankte hij deze voor zijn vriendelijkheid en daarna vroeg hij hem waar ze naartoe gingen. De oude man gaf geen antwoord, dus de jongen vroeg het nog eens. (Er was iets vreemds aan die oude kerel en zijn aftandse dier.) Na een lange pauze zei de oude: ‘Je kunt met me meegaan of je kunt terugkeren naar je vader, de timmerman. Zeg het maar.’ De jongen vroeg zich af hoe de oude man dat in vredesnaam wist over zijn vader. Dus hij vroeg het, en hij kreeg het geijkte antwoord – geen enkel antwoord dus! De jongen was in verwarring. Hij wilde niet terug naar zijn dorp en naar zijn vroegere, tamelijk saaie leventje. De vriendelijke oude man volgen leek een beter alternatief, voor nu tenminste.


  Ze kwamen aan bij een steile rotswand en liepen er een tijdje langs. Toen maakte de oude man ineens een bocht naar rechts, in een smalle rotsspleet, en de jongen en de ezel volgden hem. De smalle doorgang in de rots was net breed genoeg voor een paar mensen en een sjofele ezel. Voorbij de doorgang was een vallei met zeer steile wanden, die helemaal uit zwart marmer bestonden. In de vallei liep een snelstromende beek. Hij was behoorlijk breed, eigenlijk bijna een rivier. Bij het water stond een hut en toen ze daar eenmaal waren, zei de oude man: ‘Hier rusten we even.’ Wat de kreupele jongen nog niet wist, was dat hij en de oude man daar de komende drie jaren zouden blijven. Het is vreemd hoe het een tot het ander kan leiden, als je niet te veel weerstand biedt.


  De oude man gaf de ezel eten en drinken, maakte een kampvuurtje en ving een vis. Nou ja, ‘vangen’… Het leek er meer op dat hij het water in liep, zich voorover boog en een grote vis met een snelle beweging van zijn hand uit het water schepte. De jongen keek ernaar, maar begreep absoluut niet hoe hij dat deed. De oude man leek behendig, veel behendiger dan je zou verwachten van iemand van zijn leeftijd. De jongen vroeg hoe hij de truc met de vis had geleerd. En terwijl ze zo zaten en bij het warme vuur aten, vertelde de oude man dat de meeste mensen wanneer ze gingen vissen hun emotionele behoefte aanspraken om hun prooi te vangen – en dan ontsnapt de prooi of hij verbergt zich. Maar hij deed juist het tegenovergestelde: hij riep de vis op rustige toon en vroeg hem om naar hem toe te komen, en steevast deed die dat ook. Hij voegde eraan toe: ‘Natuurlijk moet je wel zeker van jezelf zijn, want de vissen weten het als dat niet zo is, en dan verbergen ze zich.’ De jongen zei dat hij het altijd moeilijk had gevonden om zelfverzekerd te zijn, want hij schaamde zich voor zijn kreupele been en zijn moeizame, slepende tred. De oude man antwoordde dat het been van de jongen een groot voordeel was, omdat hij op een dag bewegingen zou kunnen maken die voor anderen onmogelijk waren. De jongen lachte; hij had geen idee waar de man het over had.


  Er verstreken een paar dagen en de jongen voelde zich inmiddels stukken beter. Door zijn verblijf in de vallei was hij helemaal hersteld, en dus bedankte hij de oude man voor diens hartelijkheid en gastvrijheid en kondigde zijn vertrek aan. De oude man vroeg welke kant hij opging en de jongen antwoordde dat hij het stijgende pad van de vallei zou volgen naar de spleet in de rotsen, daardoorheen zou gaan en dan verder. De oude man glimlachte, keek op en zei: ‘Over welke spleet in de rotsen heb je het?’ De jongen keek op naar de rotswand – de spleet die er eerst was geweest, was nu nergens meer te zien. Toen werd hij een beetje zenuwachtig en begon hij zich af te vragen of hij op de een of andere manier in de val zat. Hij dacht erover om in de rivier te springen, zodat hij op die manier uit de vallei kon ontsnappen, maar de stroming was sterk en er waren veel uitstekende rotsen; het zag er dus naar uit dat in het water springen erg gevaarlijk was.


  Hij vroeg de oude man: ‘Wat doen we hier dan? Waar is de spleet in de rotswand gebleven? Hoe kan ik hier wegkomen?’ De oude man glimlachte en zei met kalme stem: ‘Er is geen spleet in de rotswand en die is er ook nooit geweest. Ik kan het weten, want ik heb hier vele jaren gewoond. Als je wilt vertrekken, dan kan dat natuurlijk. Ik houd je niet tegen, maar dan zul je wel die wand moeten beklimmen.’ En terwijl hij dat zei, wees hij naar de marmeren rotswand van achttien meter hoog, of misschien nog wel hoger, die zo glad was dat hij wel een spiegel leek.


  ‘Ik kan niet klimmen met mijn slechte been,’ zei de jongen.


  De oude man antwoordde: ‘Juist door je kromme been kun je klimmen. En trouwens, ik kan je verzekeren dat het de enige uitweg is. Waarom zou ik tegen je liegen? Ik wil niets van je.’


  ‘Maar… maar…,’ stamelde de jongen. ‘Ik weet dat u en ik en de ezel door een spleet in de rotsen zijn gelopen. Ik weet het zeker. Ik mag dan een slecht been hebben, maar met mijn geest is niets mis.’


  De oude man glimlachte even en vroeg quasi-verbaasd: ‘Welke ezel?’


  Natuurlijk, zoals je misschien al had geraden, was er geen enkel spoor van een ezel te bekennen. Noch waren er hoefafdrukken te zien, waar de ezel eerder misschien getuierd was geweest. De jonge man was verbijsterd.


  De volgende dag vroeg de man aan de jongen of deze hem wilde vergezellen naar de andere rivieroever om ganzeneieren te zoeken. De jonge man stemde toe en dus liepen ze een tijdje langs de waterkant, totdat ze bij een plaats waren gekomen waar ze moesten oversteken. Er lagen stapstenen in het water, tot halverwege de rivier, maar daarna leken die te verdwijnen. De oude man ging als eerste en stak moeiteloos over. Toen de jongen geen stenen meer kon zien, dacht hij dat de rest misschien vlak onder het water lag. Hij aarzelde, omdat de rivier snel stroomde en het water onstuimig was. Hij was bang dat hij zich zou verstappen en zou worden meegesleurd. De oude man maande hem om op te schieten en dus sprong de jongen over de eerste paar stenen die hij kon zien. Eenmaal in het midden van de rivier besefte hij dat er net onder de waterlijn meer stapstenen waren. Ze zagen er groenachtig en slijmerig uit en dus stak hij, stap voor stap, behoedzaam over. Toen hij aan de overkant was aangekomen, zei hij tegen de oude man: ‘Die stenen zijn een beetje verraderlijk. Bent u er weleens in gevallen?’ En de oude man keek om en zei: ‘Welke stenen? Als je je had omgedraaid, dan had je gezien dat er geen stenen in de rivier lagen, niet boven het water uit en ook niet onder water.’


  Ze vonden de eieren waarnaar ze op zoek waren en op de terugweg verschenen de stenen plotseling opnieuw. De oude man bereidde een heerlijke maaltijd; ze hadden elk vier eieren en een bekertje rijstwijn. De jongen liet het allemaal een beetje bezinken en hij raakte gefascineerd door het verschijnsel: stenen – geen rotsen; ezel – geen ezel. Het was allemaal even nieuw en opwindend.


  De oude man begon de jongen te leren klimmen, maar eerst moesten diens armen sterker worden. Dus liet de oude man hem met beide armen en handen aan een lage boomtak hangen. Toen hij twintig minuten kon blijven hangen zonder los te laten, liet de oude man het hem hangend aan één arm doen. De tijd verstreek en de jongen ontdekte toen dat hij aan kleine richels in de rotswand kon hangen, alleen door gebruik te maken van zijn vingertoppen. Geleidelijk aan werden zijn vingers en armen zo sterk, dat hij besefte dat hij niet meer gehinderd werd door zijn slechte been; hij hoefde zijn benen maar amper te gebruiken bij het klimmen. Zelfs kon hij, met behulp van slechts zijn handen, van de ene richel naar de andere slingeren – urenlang als het nodig was. Zijn zelfvertrouwen groeide.


  De tijd verstreek in de vallei van zwart marmer. Op sommige ochtenden was de ezel er en dan balkte hij om eten, en op andere ochtenden was hij er niet. Soms nam de jongeman de ezel mee naar de rivier; dan waste hij het dier en liet hij het los om wat rond te dwalen. De ezel leek nooit ver weg te gaan. Hij raakte gesteld op die ezel, en de ezel leek ook van hem te gaan houden.


  Zoals gezegd, de jongen bleef drie jaar in de vallei en uiteindelijk, na een hoop frustratie, onrust en hard werken, werd hij een bekwaam klimmer. Op een dag zei hij tegen de oude man dat hij het gevoel had dat hij er nu klaar voor was en dat hij de rotswand van zwart marmer wilde bedwingen, want hij had besloten dat hij de vallei zou verlaten en naar huis zou terugkeren. Hij omhelsde de oude man en nam afscheid. De jongen was overweldigd door dankbaarheid, want wat hij had geleerd was van onschatbare waarde. De oude man had hem geleerd hoe je sterk kon zijn ondanks obstakels en hij had de jonge man een waardevol geschenk gegeven – hoe je het onzichtbare kunt omarmen en kunt geloven in het ongelooflijke.


  De volgende dag begon de jonge man aan zijn beklimming van de rotswand van zwart marmer. Zijn handen beurtelings gebruikend, ging hij van rotswand naar rotswand. Hij deed er vier uur over, maar eenmaal bij de top aangekomen wuifde hij naar de oude man in de vallei onder hem. (Ze zouden elkaar nooit meer zien.) Toen begon de jongen aan de lange terugreis naar zijn dorp. Hij was nu een man, sterk en bekwaam, en vanbinnen kalm. Hij was er klaar voor om de buitenwereld tegemoet te treden en vreemd genoeg liep hij zelfs nauwelijks kreupel.


  Hij had nog maar een paar uur gelopen toen hij bij een bocht een ezel zag die langs de kant van de weg stond te grazen. Op de ezel lag een deken, als een provisorisch zadel, en aan de deken was een tasje vastgemaakt. In dat tasje zat een pruimenrode zakdoek en daarin was een briefje en een steentje gewikkeld. Op het briefje stond: ‘Neem dit steentje als geschenk en draag het bij je, want je weet in het leven nooit wanneer je het nodig kunt hebben, als je van de ene plaats naar de andere trekt. En neem de ezel alsjeblieft mee, want hij houdt heel veel van je en het zou zijn hart breken als je hem achterliet.’ De jongeman was zo ontroerd dat hij moest gaan zitten en tranen met tuiten huilde. En toen sloeg hij zijn armen om de nek van de ezel, en hij kuste hem en ze waren beiden vol vreugde. De ezel zag er aftands uit, maar hij had een eigen magie. Tijdens de drie jaar dat ze elkaar kenden, was de ezel er niet beter of minder sjofel uit gaan zien, maar hij was ook geen dag ouder geworden.


  Uiteindelijk kwam de jongeman met de ezel bij zijn huis aan. Zijn vader vond het heerlijk om hem weer te zien en de dorpelingen spraken met elkaar over hoe sterk de jongen was geworden en dat hij in al die tijd dat hij was weg geweest geen dag ouder was geworden. Sommigen zeiden dat hij ook niet meer zo kreupel liep. Dat vonden ze wel vreemd. De jongeman bouwde eerst een fijne stal voor de ezel, zodat het dier er kon schuilen als de zon heet was of als het zwaar regende. En daarna begon hij met het bouwen van een brug.


  Er verstreken een paar maanden, en toen kondigde zijn vader aan dat hij een bruid voor zijn zoon had gevonden; dat meisje kwam uit een molenaarsgezin dat in een dorp niet ver weg woonde. De jongeman was heel dankbaar, maar hij had toch wat knagende twijfels. Hoeveel hij ook van zijn vader hield, en hoezeer hij ook gesteld was op de bruggen die ze samen bouwden, hij verlangde naar de magie van de vallei van zwart marmer en de stapstenen die er nu eens waren en dan weer niet, en het mysterie van de werelden die niet zichtbaar waren voor het blote oog. Hij wilde trouwen en toch had hij het gevoel dat hij nog te jong was en dat er in de wereld nog zoveel meer te zien en te leren was.


  Dus hij ging naar zijn vader en vertelde hem hoe dankbaar hij was voor het aanbod van een bruid, maar dat hij niet wilde blijven en trouwen, en dat hij zou vertrekken om te kijken wat hem zou toevallen. Zijn vader was bedroefd, maar hij wist dat zijn zoon een vrije geest bezat. Zijn vrouw, de moeder van de jongen, had dezelfde vrije geest gehad, en daarom was hij ooit verliefd op haar geworden. Hij wist dat zijn zoon zijn lotsbestemming moest volgen en zijn eigen beslissingen moest nemen.


  Ongeveer een week later verliet de jongeman, op zijn ezel gezeten, het dorp van zijn vader. De twee gingen op weg naar de verre bergen, met de hoop op avontuur. Ze wisten niet dat een groep soldaten zijn kamp bij de weg had opgeslagen en mannen ronselde voor het keizerlijke leger. Toen de commandant in de verte de jongeman op zijn ezel zag, zei hij: ‘Er komt er een aan op een ezel. We nemen de man en verkopen het beest; dan verdienen we wat extra’s voor onze moeite.’ Een van de soldaten die naast hem stond, keek de weg af. Hij tuurde in de verte, draaide zijn hoofd naar de commandant en vroeg: ‘Welke man, welke ezel?’


  De kreupele man trouwde ten slotte en hij kreeg drie zonen. In de loop der jaren werd hij zeer welvarend, en hij gebruikte zijn rijkdom om kruidkundigen op te leiden, die hij vervolgens naar verafgelegen noodklinieken stuurde om de mensen daar te helpen. De jongeman uit de vallei van zwart marmer werd door zijn mensen als een levende heilige beschouwd.


  Toen hij uiteindelijk op zeer hoge leeftijd stierf, leefde de sjofele ezel nog steeds. Mensen begrepen niet hoe die ezel al bijna honderd jaar kon leven. Het dier was op zich gezond, maar hij kon niet meer goed lopen. Dus bij de begrafenisprocessie van de heilige man werd de ezel op een mooie zwart met gouden kar getild en vastgemaakt met paarse zijden linten, en werd hij naar het graf van de man gebracht om hem de laatste eer te bewijzen. Aldus geschiedde, omdat het bekend was dat de heilige heel veel van het dier had gehouden.


  Er is niets bekend over het aantal jaren dat de ezel daarna nog heeft geleefd, maar hij was een ware vriend voor allen – dat was alom bekend.
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  De plaats

  van de gans

  met de kromme

  snavel


  Een verhaal over het geweldloos oplossen van een conflict


  Vele jaren geleden was er in het oude China eens een dorp, gelegen bij een rivier onder aan een kleine heuvel. Dat dorp had een vreemde naam – het heette ‘De plaats van de gans met de kromme snavel’. De dorpelingen waren erg arm. Ze verbouwden rijst en soms hielden ze wat over dat ze konden verkopen, en zo knoopten ze de eindjes aan elkaar. In het dorp woonde een genezer; hij was er de rijkste man. Hij had een stenen huis met een rieten dak, en een paard (in die dagen een zeldzaamheid), en hij bezat twintig kippen en verscheidene hanen.


  De genezer was een gezette man met een grote buik, sterk en gespierd en zeer dreigend vanwege een humeurig temperament. Hij schreef de dorpelingen kruiden en drankjes voor en hoewel zijn remedies nauwelijks werkten, was hij zo angstaanjagend dat de dorpelingen soms alleen daardoor al genazen. Ook was hij heel dwingend en manipulatief, en vaak deden de dorpelingen alsof ze beter waren nadat ze zijn drankjes hadden genomen, terwijl ze zich in werkelijkheid helemaal niet anders voelden. De genezer had een vreemde macht over hen. Maar er waren in die tijd nauwelijks dokters in de buurt; de kwakzalver was dus de enige die ze hadden.


  Op een dag liep een oude man het dorp in. Deze vreemdeling was gekomen om zijdedraad te kopen. Hij stond bij de bron en dronk wat water, en terwijl hij uitrustte van zijn reis, stelden de dorpelingen hem vragen – gewoon een praatje om de tijd te doden of een koper te verwelkomen. De oude man zei dat hij uit een woud in de bergen kwam en dat hij bij een meer woonde. Hij zei dat het meer buitengewoon mooi was en dat het bekendstond als het Meer van Li.


  Terwijl de mensen beleefdheden met hem uitwisselden, liep er een kleine witte hond op hen toe. Hij zat onder de modder en zag er eerder vuilgrijs uit dan wit. Hij was gewond aan zijn poot, waardoor hij kreupel liep. De oude man zag de hond en riep hem. De hond kwam met gebogen kop en kwispelend naar hem toe. De oude man tilde de hond op en hield hem in zijn armen. Hij legde één hand om de gewonde poot en maakte tegelijkertijd een vreemd klikkend geluid met zijn lippen. Als je goed had geluisterd, zou je hebben kunnen horen dat het klonk als ‘tsja-ka, tsja-ka, tsja-ka’. Even later zette hij de hond weer neer en rende het dier zo fit als een hoentje weg. Hij liep niet meer kreupel.


  Een paar dorpelingen hadden dat gezien en vroegen de oude man of hij misschien een genezer was. Hij zei dat hij dat niet was, maar dat hij wel kennis had van drankjes en kruiden en de energie van de eeuwige Tao, en dat hij af en toe mensen en dieren kon helpen als ze zich niet zo lekker voelden. In minder dan een uur had het nieuws van de genezer die geen genezer was en die het hondje had geholpen zich door het dorp verspreid – zelfs nog sneller dan een sappige roddel. Jan en alleman kwam naar de bron met ongeneselijke kwalen en allerlei pijnen en pijntjes, waaraan ze al lang hadden geleden.


  De oude man had een klein tasje bij zich waaruit hij remedies toediende. En elke remedie ging vergezeld van instructies over evenwicht en onevenwichtigheid en over de vrouwelijke spirit (de tederheid in alle dingen), die volgens de oude man verantwoordelijk was voor alle genezingen. Steeds weigerde de oude betaling van degenen die hij hielp. Ze boden hem als geschenk gratis rijst aan, maar hij zei dat hij dan te veel moest dragen en dat hij er de voorkeur aan gaf om steeds een kleine hoeveelheid tegelijk te kopen.


  De gezette kwakzalver hoorde al gauw van de daden van de vreemdeling bij de bron en in een mum van tijd raakte hij buiten zinnen van woede. De verschijning van de vreemdeling die mensen gratis genas, was heel slecht voor zijn zaken; het had veel weg van een onbeschaamde aanval om zijn macht over de dorpelingen te breken, vond hij. Hij stormde zijn huis uit en haastte zich naar de bron, waar hij direct de confrontatie aanging met de oude man; hij schold hem uit en bedreigde hem. De dorpelingen waren behoorlijk bang voor de vechtpartij die zou komen. De kwakzalver haalde uit naar de oude man, maar miste. Hij zuchtte en steunde even en toen probeerde hij het nogmaals; hij stormde naar voren en poogde de oude man vast te pakken om hem een pak rammel te geven. Maar de oude man was heel lichtvoetig en hij stond net aan de ene kant toen de gezette genezer langs hem schoot, waardoor hij zijn doel op een paar meter miste. Hij herstelde zich en draaide zich om, uitte nogmaals beledigingen en zwaaide met zijn gebalde vuist, terwijl hij tegelijkertijd probeerde op adem te komen.


  Maar toen had de oude man genoeg van deze aanstellerij. Hij ging iets opzij staan en maakte nog eens het vreemde klikgeluid. En terwijl het tsja-ka, tsja-ka-geluid in snelheid toenam, merkten de dorpelingen dat de lucht tussen de oude man en de boze genezer steeds dikker werd. In de zware lucht zaten kleine gekleurde stipjes, sommige waren blauw, sommige rood, sommige goud, en er waren ook een paar groene. Ze zagen er heel geheimzinnig uit, alsof er een magische mist op die plek hing. De gezette genezer sprong nogmaals naar voren, maar toen hij in de zware lucht belandde, kwam hij nauwelijks verder meer. Zijn armen maaiden als in slow motion. Toen wees de oude man van het Meer van Li naar de borst van de genezer en zei: ‘Scheer je weg!’ En de dikzak viel op zijn achterwerk, in een wolk van stof. De dorpelingen vonden dit het grappigste wat ze ooit hadden gezien en raakten bijna buiten zinnen van plezier; ze schaterden en grinnikten en sloegen op hun dijen. De oude man pakte zijn rijst, nam afscheid van de dorpelingen en liep het dorp uit. Het was heel eigenaardig, maar op het moment dat de oude man had gezegd: ‘Scheer je weg!’ vielen alle kippen van de kwakzalver van hun stok en stierven.


  De kwakzalver was ervan overtuigd dat de oude man een zwarte magiër was en dagenlang broedde hij op een plan om zich te wreken voor zijn gezichtsverlies bij de dorpelingen en voor zijn dode kippen. Na een paar weken was zijn woede zo groot dat hij besloot af te reizen naar het Meer van Li; daar wilde hij de oude man een aframmeling geven. Maar toen hij bij het meer aankwam, was er niemand te bekennen en hij zag ook geen teken dat er iemand had gewoond – geen oude kampvuurtjes, noch een hut of iets dergelijks.


  In werkelijkheid had de oude man van het meer de kwakzalver voor zijn geestesoog gezien, zelfs nog voordat deze het dorp had verlaten, dus hij was ertussenuit geknepen. Terwijl de kwakzalver naar het Meer van Li reed, was de oude man via een andere route teruggelopen naar het dorp, waar hij de remedies bracht die de mensen hadden besteld.


  Dat dreef de zaak natuurlijk op de spits! Toen de kwakzalver die laatste belediging ter ore was gekomen, werd zijn geest nog meer vervuld van haat en duisternis. Dus hij reisde wederom af naar het meer en dit keer trof hij de oude man er wel aan, turend naar een paar lelies in het water. De kwakzalver had nu een speer bij zich. Hij gebood de oude man op te staan en te vechten, maar de oude man negeerde hem, keek zelfs niet op van het water. De kwakzalver rende met de speer in zijn hand naar de oude man toe, en deze greep de houten schacht. Met een behendige polsbeweging duwde hij de kwakzalver in het ijskoude water, vervolgens brak hij de speer over zijn knie en wierp de twee helften midden in het meer. Terwijl de kwakzalver proestte en probeerde zichzelf los te maken uit het wier, liep de oude man het bos in, waar hij uit het zicht verdween. Het was heel eigenaardig, maar op het moment dat de kwakzalver met zijn speer op de oude man afstormde, werd het rieten dak van zijn huis in het dorp, waar eerst de kippen zaten, geraakt door een bliksemschicht – en het bouwsel met alles erop en eraan brandde tot de grond toe af. Toen de kwakzalver terugkwam en de ruïne zag die eens zijn huis was geweest, raakte hij ervan overtuigd dat de oude man van het meer een duivelse tovenaar was. Hij draaide zich om en reed het dorp uit, zonder de moeite te nemen om afscheid te nemen. Eindelijk waren de dorpelingen van hem bevrijd.


  Natuurlijk was de oude man van het Meer van Li geen magiër, en ook niet zwart. Het waren de jaloezie en haat van de kwakzalver die de kippen hadden gedood en zijn huis hadden doen afbranden.


  Een jaar later vertelden reizigers aan de dorpelingen dat de kwakzalver zich had gevestigd in een dorp verderop in de vallei, en daarvandaan kwamen opnieuw verhalen over manipulaties en machtsmisbruik, net als klachten over dure drankjes die nauwelijks werkten. De dorpelingen hadden medelijden met de nieuwe slachtoffers en op een keer, toen de oude man van het Meer van Li weer naar het dorp kwam om rijst te kopen, vroegen ze of hij wat magie kon uitvoeren voor het andere dorp, waar de kwakzalver zijn praktijk had. De oude man zei dat hij geen magie had, dat alleen respect voor de hemel en de aarde zijn magie was. Maar hij zei hun dat hij over een dag of twee zou terugkomen met een geschikte oplossing.


  Toen hij terugkwam, had hij een mand van doek bij zich. Erin zat een witte gans met een kromme snavel. Wat heel vreemd was, want hoewel het dorp was genoemd naar zo’n soort vogel had geen van de dorpelingen ooit een gans met een kromme snavel gezien. En wat hen fascineerde, was dat de gans twee gelijksoortige veren in zijn nek had, die allebei pruimenrood waren. Dat was eigenaardig en behoorlijk geheimzinnig.


  De oude man gaf hun de gans en hij zei: ‘Neem deze gans mee naar het dorp waar de kwakzalver woont en laat de dorpelingen de gans voeren; laat ze ervoor zorgen, ervan houden en ermee rondwandelen. Meer zullen ze niet nodig hebben.’


  Toen de kwakzalver de gans zag, verontrustte die hem. Hij had het gevoel dat het een slecht teken was en hij herinnerde zich welke onfortuinlijke dingen hem waren overkomen in ‘De plaats van de gans met de kromme snavel’. En de witte gans met de gekleurde veren in zijn nek bleek het al snel voorzien te hebben op de kwakzalver; hij siste en maakte een vreemd geluid dat heel eigenaardig was om te horen. Het klonk als een ritmisch ‘tsja-ka, tsja-ka’. Niemand, maar dan ook echt niemand, kon zich herinneren ooit een gans te hebben gehoord die zo’n geluid voortbracht.


  De kwakzalver werd doodsbang. Zijn angst voor ganzen, kromme snavels, geluiden als ‘tsja-ka, tsja-ka’ en wat niet al overweldigde hem zo dat hij gehaast het dorp ontvluchtte; hij nam niet eens de moeite om zijn paard of ook maar iets van zijn andere waardevolle bezittingen mee te nemen.


  De dorpelingen hielden de gans nog vele jaren. Er werd veel van hem gehouden en ze zagen hem als een talisman die geluk bracht. En ze maakten ook goed gebruik van het paard. Ze bouwden een kleine kar en gebruikten het paard en de wagen om de zieken naar het nabijgelegen gebied van ‘De plaats van de gans met de kromme snavel’ te brengen, waar van tijd tot tijd de oude man van het Meer van Li in het Woud van Kan verscheen om zieken te genezen en vriendelijkheid en wijsheid te bieden aan allen die werden geplaagd door nachtmerries en angstaanjagende dingen.


  Iedereen was heel blij met de oude man en de gans, en over het feit dat alles uiteindelijk zonder geweld of lichamelijke pijn was uitgepakt.
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  De drie

  dochters van

  de visser


  Een verhaal over vrede sluiten en persoonlijke zorgen overwinnen


  (Dit verhaal is niet geschikt om er kinderen mee te vermaken.)


  Vele jaren geleden leefde in het oude China een visser. Hij woonde aan zee, in een huisje dat gemaakt was van steen. Het was er schoon en warm, en het was goed onderhouden. De visser had drie dochters. Hij was weduwnaar; zijn vrouw was gestorven tijdens de bevalling en hij had nooit willen hertrouwen. Hij werkte hard om zijn drie dochters zo goed mogelijk op te laten groeien en hield zielsveel van elk van hen. De oudste van de drie was nu tweeëntwintig. Zij was heel mooi en gracieus, ze hield het huis netjes en opgeruimd, en zorgde voor haar vader en haar twee jongere zusters.


  De tweede dochter was negentien. Zij hield van de zee: elke dag wandelde ze op het strand, verzamelde schelpen en dacht na. Vaak ook ging ze met haar vader de zee op. Ze wist intuïtief waar de vis was, want ze begreep de stromingen en getijden. Ze was bevriend met de essentie van de oceaan. Aan land repareerde ze netten en bereidde ze de vis voor die gedroogd moest worden; op marktdagen ging ze met haar vader mee en dan verkochten ze wat ze hadden gevangen. De visser hield van al zijn dochters, maar hij hield op een speciale manier van zijn tweede, vooral omdat zij hem deed denken aan de bron van zijn leven – de zee, de wind, het verstuivende zeewater en de vissen. Bovendien herinnerde ze hem aan zijn vrouw, van wie hij heel veel had gehouden en die hij nog altijd vreselijk miste.


  De derde dochter, de jongste, had het mooiste gezicht. Eigenlijk was ze meer dan mooi – ze was verbijsterend mooi! Ze had een lichte huid en hoge jukbeenderen. Haar uiterlijk ging verder dan de warme aantrekkelijkheid van de jeugd. Ze had zo’n gezicht als waarvan beeldhouwers dromen. En wat vreemd was, in dat deel van het land tenminste: ze had groene ogen. In het oude China werd de kleur groen voor ogen het meest geprezen van alle kleuren. Groen is immers de kleur van jade, en wanneer een man een bruid met groene ogen had veroverd, dan werd dat als een groot geluk beschouwd.


  Maar er was een probleempje. Het jongste meisje was zeer lastig. Haar karakter was erg onevenwichtig. Het verlies van haar moeder en het feit dat ze de jongste was, had haar geest op onnatuurlijke wijze verwrongen. Ze was agressief en werkte niet mee. Wanneer ze karweitjes kreeg toegewezen, dan verzette ze zich en veroorzaakte ze problemen; vaak ook beledigde ze haar zusters en negeerde ze de opdrachten van haar vader. (De visser was een vriendelijke man, in een tijd in de geschiedenis dat omstandigheden moeilijk waren. Vriendelijkheid was toen niet zo normaal als tegenwoordig.) Kortom, de jongste dochter had een verschrikkelijk temperament en ging met dingen gooien wanneer ze boos werd. Ze trok de netten aan flarden, brak potten en maakte alles wat ze in haar handen kreeg kapot. Op een keer viel ze zelfs haar oudste zuster aan met een keukenmes; de oudste kwam er gelukkig zonder ernstige verwondingen vanaf.


  Ook al probeerde de visser met zijn jongste dochter te praten, het mocht niet baten. Ze bleef vaak dagen in huis en weigerde dan naar buiten te komen. En wanneer ze dat wel deed, was ze steeds slecht gehumeurd. Als ze naar het nabijgelegen dorp ging, maakte ze met iedereen ruzie. Wanneer er mensen bij het huis kwamen om vis te kopen, dan stuurde ze hen met lege handen weg. Niemand mocht haar. Soms werden de dorpelingen zo boos vanwege haar onaangename gedrag dat ze stenen naar haar gooiden.


  De visser maakte zich bezorgd, want hij was geen rijk man. Een bruidsschat voor één dochter bij elkaar schrapen was al moeilijk genoeg, maar drie dochters laten trouwen leek een onmogelijke opgave. Daar kwam nog bij dat de reputatie van de jongste hem en zijn familie in een kwaad daglicht stelde. Niemand nam in overweging om een van zijn dochters te trouwen, omdat ze dachten dat de andere twee meisjes misschien wel dezelfde onaangename trekjes hadden.


  Op een zeker moment vergezelde de oudste dochter, degene die het huishouden runde, haar vader naar de markt. Daar ontmoette ze een lokale koopman, een jongeman van begin dertig. Ze leken elkaar aantrekkelijk te vinden, en na een paar maanden van frequent bezoek aan de markt werd de mogelijkheid van een huwelijk besproken tussen de vader van het meisje en de koopman. Het was alleen nog maar een voorgesprek, maar de koopman voelde zich wel degelijk aangetrokken tot de oudste dochter. En zij, hoewel hij haar niet overdreven bekoorde, was zeker bereid hem te accepteren. Hij was een krachtige, ambitieuze jonge zakenman, dus hij zou wel speciale kwaliteiten hebben; in elk geval had hij een vriendelijk karakter en een sterk lichaam. De mensen waren toen zo arm dat het idee van trouwen met iemand die maar een zweem van welvaart bezat, iets was dat de meeste gezinnen niet konden afwijzen. Hoe dan ook, in die tijd moest je met degene trouwen die voor je was gekozen, want romantiek was toen nog niet uitgevonden; dat ontstond pas veel later, in de middeleeuwen. In het oude China was een huwelijk vooral een commercieel contract of een sociaal verbond, een verbond tussen families. Het had weinig te maken met ware liefde, zoals wij die tegenwoordig kennen.


  De visser had een aantal gesprekken met de jonge koopman gehad, maar toen deze wat dingen vernam over de jongere zuster, sprak het idee van een huwelijk met de oudste dochter hem ineens veel minder aan en er werd niet meer over gesproken. In de tussentijd werd de jongste dochter steeds onaangenamer, totdat er onmogelijk met haar te leven was. De visser overwoog haar als concubine aan een plaatselijke krijgsheer te verkopen. Hij hield van het meisje, maar hij was inmiddels de wanhoop nabij en wist niet meer wat hij moest doen.


  Twee keer per jaar werd het dorp op marktdag bezocht door een oude wijsgeer. Deze kwam er aankopen doen; soms bleef hij een paar dagen. Hij was wijs en de mensen hielden heel veel van hem. Ze praatten met hem over hun zorgen. Toen de visser hoorde dat de oude man in het dorp was, haastte hij zich erheen om hem te ontmoeten. Hij vertelde de oude wijsgeer over zijn zorgen en dat hij bang was zijn dochters nooit te kunnen laten trouwen, omdat hij niet welvarend was. En hij vertelde hem hoe de jongste dochter zo’n sluier van wanhoop over de hele familie had gelegd, dat hij zich schaamde en geen van zijn dochters durfde uit te huwelijken. De oude wijsgeer stelde nog een paar vragen en kwam toen met het voorstel dat de jongste misschien een tijdje met hem kon meegaan, zodat hij haar een nieuwe weg zou kunnen leren.


  Toen het plan het jonge meisje ter ore kwam, raakte ze buiten zinnen van woede. Ze schreeuwde en tierde, brak een stoel en sloot zichzelf op in een schuur achter het huis. De volgende dag, toen de wijsgeer was gearriveerd, zat ze nog steeds in de schuur en weigerde om eruit te komen. De visser en zijn twee dochters waren zo beschaamd dat het niet in woorden uit te drukken was. Maar de oude wijsgeer liet zich er niet door uit het veld slaan; hij liep naar de deur van de schuur en sprak haar zachtjes toe: ‘Kom nu naar buiten, het is genoeg. Ik wil met je praten.’ Even later verscheen het meisje en de oude wijsgeer glimlachte. Hij nam haar op een vreemde manier bij de pols, hield haar zo even vast en luisterde naar haar hartslag; daardoor leek ze te kalmeren. Een tijdje later verlieten zij beiden het huis van de visser om naar een plaats af te reizen die het Woud van Kan werd genoemd. In dat woud lag een meer, dat bekendstond als het Meer van Li, en dat was de plaats waar de wijsgeer woonde.


  Het meisje was nog steeds heel boos. Maar de wijsgeer was echt wijs. Eerst beklaagde ze zich erover dat hij nooit met haar over haar zorgen sprak. In plaats daarvan placht hij tegen haar te zeggen: ‘Kijk eens daarnaar,’ en dan wees hij naar een vogel in de boom. En dan keek ze naar de vogel terwijl deze zat te tjirpen en zijn veren gladstreek en nog meer tjirpte. Soms maakten ze een wandeling, en als het meisje dan onhandelbaar was, nam de wijsgeer haar bij de pols en duwde hij haar in het koude meer. Als ze dan gilde en schold, ging hij aan de oever van het meer zitten en wachtte. Op een keer, toen hij daar zo zat, kwam ze uit het water en probeerde hem te slaan. Maar hij blokkeerde dat met een gebalde vuist links en een gebalde vuist rechts. Ze probeerde hem te schoppen, maar hij was veel te snel voor haar en haar armen en benen maaiden vruchteloos door de lucht.


  Soms maakten ze samen een wandeling door het woud en dan praatte hij met haar over de Tao en de energie van de levende geest in alle dingen. Dat interesseerde haar wel. De oude wijsgeer liet haar de geheimen van het woud zien. Hij onderwees haar over wortels en kruiden, medicinale bloemen en planten. Hij gaf haar taken, zoals drankjes mengen in een schaal. Hij liet haar zien welke bloemen en wortels de yinessentie versterkten en yangneigingen beteugelden. Hij liet haar honderd verschillende bessen proeven, en schors en loten van verschillende planten.


  Er verstreek een jaar. Tegen die tijd was de jongste dochter flink tot rust gekomen. Ze leek een natuurlijk gevoel te hebben voor farmacologie en planten. En ondanks haar opvliegende temperament waren er nu dingen waarop ze zich kon concentreren, dingen die haar interesseerden. Ook leerde de oude wijsgeer haar klimmen. Ze begon met bomen, en daarna liet hij haar haar handen gebruiken bij kleine rotswanden. Uiteindelijk kon ze zonder hulp, met gebruikmaking van alleen haar handen, zelfs loodrechte rotsen beklimmen.


  In de tussentijd vertelde de oude wijsgeer haar dat ze moest leren zichzelf te verdedigen, dus liet hij haar zien hoe je een stok moest hanteren. Eerst leerde ze alleen de stok bewegen en hem gracieus, op een balletachtige manier, rond te draaien. Toen liet hij haar zien hoe je blokkeert en pareert, aanvalt en verdedigt. Er verstreek nog een jaar en toen kon ze de stok sneller bewegen dan met het oog te volgen was.


  Vervolgens zei de oude man haar dat ze moest leren hoe je je geest tot rust brengt. Dus hij liet haar aan het meer zitten en naar haar weerspiegeling in het water staren. Dat deed ze uren achtereen. Uiteindelijk veranderde haar temperament: van lichtgeraakt werd ze onbewogen, van geagiteerd sereen.


  Er waren inmiddels drie jaar verstreken en het meisje, dat nu negentien was, reisde met de oude wijsgeer terug naar haar vaders huis bij de zee. Haar familie vond het heerlijk om haar weer te zien. Ze omhelsden en kusten haar en ze verwelkomden haar thuis. Ze was veel veranderd – stil en rustig nu. Haar moeilijke jeugdjaren waren voorbij, ze was sterk en in harmonie met haar innerlijk. Het ietwat plompe maar mooie zestienjarige meisje was veranderd in een gespierde, erudiete en verbluffend mooie vrouw van negentien. Als je naar haar keek, dan betoverden haar stille kracht en schoonheid je al snel. Haar ogen straalden een eeuwigheid uit die verder ging dan de ziel van de mens.


  De visser wist niet hoe hij de oude wijsgeer moest bedanken. Hij bood hem al het geld dat hij had, al bezat hij nog zo weinig, maar de oude weigerde met de woorden dat hij geen behoefte had aan materiële welvaart. Ze vroegen hem een tijdje te blijven en de oude wijsgeer stemde erin toe om drie dagen te blijven. Ze namen hem in hun boot mee uit vissen. Hij genoot er met volle teugen van. In de vroege avond, toen de zon onderging, roosterden de dochters een vis op het houtskoolvuurtje en ze serveerden rijstwijn. En de oude wijsgeer nam van ieder wat aan en hij genoot van hun gezelschap. Zijn leven bestond uit eenzaamheid, en af en toe waren de warmte en gezelligheid van het familieleven hem dan ook zeer aangenaam. Hij hield van deze mensen die bij de zee woonden en hij was blij dat hij hen binnen de grenzen van zijn kennis kon helpen.


  Op de derde dag vertrok de wijsgeer. En toen hij van iedereen afscheid nam, vroeg het meisje dat hij had opgeleid of ze een stukje met hem mocht meereizen, omdat ze kruiden en bloemen en medicijnen wilde verzamelen die vlak bij de plek groeiden waar de oude man woonde. Ze zei dat ze binnen een week terug zou zijn.


  Toen gebeurde er iets vreselijks. Uit de heuvels kwamen bandieten, die het nabijgelegen dorp aanvielen. En nadat ze het dorp hadden geplunderd, trokken ze zich terug naar de kust waar ze op de vissershut stuitten. Ze stalen het geld van de visser, beroofden hem van zijn voedsel en namen zijn twee overgebleven dochters gevangen. De visser verzette zich hevig bij de verdediging van zijn dierbaren, maar moest het in de hitte van de strijd uiteindelijk afleggen tegen de overmacht; zijn hart werd doorboord door de kling van een zwaard en hij viel dood neer.


  Na een paar dagen keerde de jongste dochter terug en ontdekte dat haar vader dood was en dat haar twee zusters werden vermist. Ze begroef haar vader in gewijde grond en toen hoorde ze van de dorpelingen wat er was gebeurd. Vanaf het vissershutje naar de zee waren hoefafdrukken te zien. Ze leende een paard van een buurman en nam behalve wat eten ook een zeer dunne, scherpe dolk uit haar vaderlijk huis mee. Daarna volgde ze de sporen die de bandieten hadden achtergelaten.


  De sporen leidden naar een verharde weg die door reizigers werd gebruikt als ze naar het noorden gingen, in de richting van de bergen. Van daaruit kon ze geen richting meer bepalen, omdat er op de verharde weg geen hoefafdrukken meer te zien waren. Dus deed ze iets heel eigenaardigs, dat ze had geleerd van de oude wijsgeer. Ze ging bij een boom zitten en zong steeds opnieuw de namen van haar zusters. En terwijl ze de namen van haar zusters zong, kon ze hen zien in haar geest en zo wist ze in welke richting ze moest gaan. Ze zadelde haar paard en galoppeerde de hele dag, en toen de avond inviel, ontdekte ze dat ze onder aan een zeer steile rots stond, die wel meer dan dertig meter hoog was. Daar rustte ze wat en drenkte haar paard, en toen zong ze nogmaals al zittend de namen van haar zusters. Binnen een paar seconden besefte ze dat haar zusters zich boven haar moesten bevinden, ergens op de top van de rots.


  Ze sliep een uur. Toen stond ze op en met haar zak liep ze naar een nabijgelegen beek. Ze haalde kruiden en drankjes uit haar zak en waste zichzelf, en daarna wreef ze olie over haar lichaam. Ze vermengde modder met kruiden en verspreidde het mengsel over haar hartstreek, armen en handen. Het was haar manier van bescherming. Daarna knielde ze en bad tot de bodhisattva Kwan Yin; vanuit het diepst van haar vrouwelijke energie smeekte ze om vergeving, want ze was wijs en had een verbijsterend snel inzicht, en ze wist dus dat ze op het punt stond om de dood af te leveren bij zes mannen.


  Weet je, in onze maatschappij, vergiftigd als ze is door modern denken en filmcultuur, wordt het doden van een slecht mens als terecht beschouwd. Maar in het grote geheel van handelingen is de dood toebrengen aan iemand, om welke reden dan ook en ongeacht de mate waarin wij zo iemand slecht vinden, een zeer grote misdaad en het kan lichtjaren duren voordat men de gevolgen daarvan heeft hersteld. Dat komt omdat wat mensen zijn en wat ze doen – hun daden zogezegd – dan zijn losgekoppeld van hun heilige speciale zijn, en dat is heilig en gewijd en onschendbaar. Dat speciale zijn wordt bewaakt door krachten die we niet goed kunnen begrijpen. Het jonge meisje wist deze hogere dingen, omdat de wijsgeer haar dat had geleerd. Toch moest gebeuren wat gedaan moest worden. Ze voelde dat ze haar vaders dood moest wreken en haar zusters moest redden van een afschuwelijk lot.


  Ze tuierde haar paard en nam de zak op haar rug. Daarna bond ze haar dolk stevig om haar middel en begon ze met het beklimmen van de hoge rotswand, hand voor hand. Omdat ze een ervaren klimster was, bereikte ze een halfuur later de top. Daar dronk ze wat water en rustte ze even; toen trok ze in de richting van de plaats waar haar zusters werden gevangengehouden. Ze was nog maar net onderweg toen ze in de verte een vuur zag en het geluid van pratende mannen hoorde. Over de grond vooruit kruipend naderde ze het kamp tot op een kleine veertig meter. Vanaf die plaats zag ze de bandieten zitten eten. Ze wachtte af. Een van de mannen bij het vuur stond op en liep naar het struikgewas om zich te ontlasten. Ze trok snel haar kleren uit en het enige wat ze toen droeg was haar dolk die ze tersluiks in zijn richting hield.


  Ze ging tegenover hem op het pad staan. Stel je voor, een uitermate prachtig naakt meisje op het pad, midden in een zeer afgelegen gebied, in het holst van de nacht. De bandiet stond abrupt stil en hij vroeg: ‘Wie ben jij?’ Ze antwoordde met de zachtste, vrouwelijkste stem die je ooit hebt gehoord: ‘Ik ben de engel der vergelding.’ Ze sprak het woord ‘vergelding’ zo zacht dat de bandiet het niet hoorde – hij had slechts opgevangen: ‘Ik ben de engel…’ Toen zei ze: ‘Je bent een prachtige man. Kom hier.’ Het is nogal logisch dat hij naar haar toekwam. Ze legde zacht een arm over zijn schouder, keek hem diep in de ogen en kuste hem toen vederlicht op de wang. Hij was als betoverd. Ze hield hem even zachtjes vast en daarna stootte ze met haar andere hand de dolk in zijn rug, onder zijn linkerschouderblad. Geluidloos drong het in zijn hart en hij viel dood in haar armen.


  Kalm sleepte ze hem naar de rotswand, die maar een kleine honderd meter verderop was. Daar deed ze iets heel eigenaardigs, dat ik in een later stadium nog zal uitleggen. Ze kleedde de man uit en kuste hem opnieuw. Over hem heen gebogen sprak ze een gebed uit en wreef hem in met oliën. Daarna pakte ze de dolk, hakte zijn penis af, wikkelde die in een doek en stopte deze in de kleine zak die ze had meegenomen. Vervolgens rolde ze de man over de rotswand, kleedde zich aan en keerde terug naar het kamp van de bandieten.


  De bandieten begonnen zich af te vragen wat er met hun metgezel was gebeurd. Een van de mannen stemde erin toe om naar het struikgewas te lopen en hem te zoeken. Het meisje kleedde zich snel uit. Wederom was ze naakt, afgezien van de zak op haar rug, die op zijn plaats werd gehouden door een lederen riempje dat over haar lichaam tussen haar borsten door liep. Ze sprak de man aan. Hij was verbijsterd en overdonderd door wat hij zag; haar verbluffende schoonheid en haar naaktheid brachten hem volledig van zijn stuk. Hij voelde zich niet bedreigd. Ze zei tegen hem: ‘Je bent erg mooi. Wie ben je?’ En voordat hij een goed antwoord kon bedenken, liep ze op hem toe en keek ze hem diep in de ogen, terwijl ze haar hand zachtjes op zijn rechterarm legde, natuurlijk ervoor zorgend dat hij nooit op tijd zijn zwaard zou kunnen trekken. Even later ontdeed ze zich van hem zoals ze dat bij de eerste had gedaan. Daarna sneed ze ook zijn penis af, wikkelde die bij de andere in de doek en rolde de man over de rotswand.


  Toen kleedde ze zich aan en liep rechtstreeks naar het kamp van de bandieten. Ze liep met vertraagde pas, knielde bij het vuur en fluisterde met gebogen hoofd: ‘Heren, ik ben een reiziger en ik heb het nogal koud, mag ik even bij het vuur zitten om warm te worden? Ik heb wat rijst bij me, die ik kan aanbieden in ruil voor jullie gastvrijheid.’ De bandieten hadden geen idee wat ze van haar moesten denken. Zoiets was nog nooit eerder gebeurd. Ook nu waren het haar schoonheid en haar zachtheid die de mannen volledig overrompelden.


  Want je moet weten: het meisje had een oeroude truc van de oude wijsgeer geleerd, een truc die normaal slechts wordt onderwezen aan krijger-priesters. De truc houdt in dat je diep in je temperament een dodelijk, uitermate dodelijk, yangdeel verbergt – de engel van vergelding. En de list is nu dat je dat dodelijke deel behendig verpakt in zachtheid en vriendelijkheid, zonder ook maar een zweem van nervositeit of emotie te tonen. Een onderdeel van deze truc behelst heel zacht fluisteren, maar ook dat je handen en je lichaam vertraagd bewegen. Het effect daarvan betovert je tegenstanders, het geeft een valse indruk die zegt dat er niets stiekems, ongunstigs of gevaarlijks kan gebeuren door iemand die fluistert en zo langzaam beweegt. Want weet je, niemand kan, met uitzondering misschien van krijger-priesters die deze truc kennen, ook maar enigszins bevatten dat ze bij een dergelijke zachtheid en in de broze aard van zo’n vertraagde actie in feite kijken naar een ophanden zijnde dood.


  De bendeleider zei: ‘Je kunt blijven. Geef me wat wijn. Waar kom je vandaan?’ Toen voegde hij eraan toe: ‘Heb je soms twee van onze kameraden in het woud gezien?’ Op fluistertoon antwoordde ze: ‘Ik kom uit de richting van de rotswand, heer, en ik heb uw mannen niet gezien, maar hen wel in de verte horen praten. Misschien hebben ze een nest woelmuizen ontdekt en proberen ze die te vangen. Ze zullen vast zo terug zijn.’ De bendeleider was gerustgesteld.


  Daarna boog ze, haalde een beker uit haar zak en serveerde hem wijn. Hij zag de flakkering van het vuur in haar groene ogen. Hij glimlachte en dacht: We zetten haar bij die andere twee die we al hebben, en dan verkopen we ze alle drie als concubine aan krijgsheren; zij zal veel opbrengen vanwege haar ogen. Het meisje serveerde ook wijn aan de andere mannen en daarna legde ze haar hand op het been van de man die het dichtst bij haar zat; ze keek hem in de ogen en ze zei tegen hem: ‘Je bent erg sterk en erg mooi, zou je het fijn vinden om in die tent daar door mij verwend te worden?’


  Alle bandieten barstten in schaterlachen uit en eentje zei: ‘Reken maar dat we allemaal voor de nacht voorbij is gebruik van je hebben gemaakt.’ Ze glimlachte en boog en leunde naar voren en zei nogmaals fluisterend: ‘Ik ben zeer vereerd dat ik u allemaal kan dienen en een genoegen kan doen, maar wilt u me één plezier doen? Komt u een voor een naar de tent, zodat ik ieder van u meer genot kan bezorgen zonder dat de anderen ons aanstaren.’ Ze voegde eraan toe: ‘Mag ik me even in de tent ontkleden? Zodra ik klaar ben, zal ik de eerste roepen.’ Opnieuw lachten ze en een andere bandiet zei: ‘We hebben verderop twee vrouwen aan een boom vastgebonden. We kunnen elk moment dat we maar willen gebruik van hen maken, maar jij hebt beslist meer in huis dan zij.’


  Het meisje glimlachte, stond op en liep de tent in. Ze kleedde zich uit en ging liggen en ze legde het lemmet van de dolk onder haar rug en ze riep de eerste bandiet bij zich. Hij kwam de tent binnen, liet de sjofele broek die hij droeg zakken en ging boven op haar liggen. Maar ze zei: ‘Heer, de metalen knopen van uw wambuis drukken op mijn borsten. Wilt u zich alstublieft op uw rug draaien zodat ik schrijlings op u kan zitten? Ik verzeker u dat uw genot vele malen groter zal zijn als u dat doet.’ Hij draaide zich om en ze ging schrijlings op hem zitten – en het volgende moment stootte ze de dolk in zijn hart. Hij gaf een kreun die voor degenen buiten leek op de genotskreet van een man, maar in feite een doodsrochel was.


  Ze rolde de man naar een kant en legde hem onder een laken met zijn hoofd rustend op zijn arm alsof hij sliep. Daarna liep ze naakt naar de tentopening en riep lachend naar de mannen: ‘Hij was zo klaar. Hij vuurde binnen een paar minuten zijn schot af en is toen in diepe slaap gevallen. Dat geloof je toch niet? Wie is de volgende?’ Een andere bandiet stond op en haastte zich de tent in, waar ze opnieuw naakt liggend op de grond op hem wachtte, zonder een teken van verzet te tonen. Ze rolde hem op dezelfde manier om, hoewel het bij hem langer duurde. Hij was nogal luidruchtig, wat haar goed uitkwam omdat ze de twee die nog buiten waren moest overtuigen. Toen ze hem gedood had, legde ze hem met zijn hoofd naar beneden naast de eerste en met zijn arm over de andere man, zodat het leek alsof ook hij sliep.


  De derde onderging hetzelfde lot, en daarna liep ze naakt de tent uit en ging bij de leider zitten, die nu in zijn eentje was. ‘Waar zijn de anderen?’ vroeg hij. ‘Ze slapen, gaat u maar kijken,’ antwoordde ze. Hij stond op om een kijkje te nemen in de tent en wat hij zag, stelde hem gerust. Hij lachte en zei: ‘Het zijn net kleine jongens. Als ze mij niet hadden om hen te leiden en te beschermen, zou er niets van hen terechtkomen.’ Het meisje fluisterde zacht: ‘Ja heer, ik ben er zeker van dat u heel goed voor hen bent.’ Ze pauzeerde even en voegde er toen aan toe: ‘En u, heer, wilt u zich ook met mij vermaken?’ Hij antwoordde: ‘Nu niet, later misschien.’


  ‘Mag ik u dan wat wijn inschenken en een verhaal vertsellen?’ vroeg ze.


  ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Geef me wat wijn en vertel me een verhaaltje.’


  Uit haar zak haalde ze nog een kruikje wijn, maar ook een kleine metalen fiool; behendig verwijderde ze de stop en plaatste de fiool tussen haar vingers. Terwijl ze de wijn inschonk, vloeide een dodelijk gif van gevlekte scheerling en belladonna tussen haar vingers in de beker. (Belladonna betekent, zoals je ongetwijfeld weet, ‘mooie vrouw’.) De bandiet dronk een paar bekers wijn waaraan het dodelijke gif was toegevoegd. Ze vertelde hem een verhaal over een jong onhandelbaar meisje dat drie jaar naar de bergen ging om te studeren bij een groot wijsgeer. Toen ze terugkeerde naar huis, ontdekte ze dat haar vader dood was. Dus ze trok door het land, verzamelde kruiden en drankjes, en verkocht die op marktdagen aan allerlei dorpelingen. Op een dag ontmoette ze de mannen die haar vader hadden gedood en ze begon elk van hen te doden. De laatste die stierf, was de leider. Hij stierf aan een gif van gevlekte scheerling en belladonna. Het was een mooie, maar pijnlijke dood.


  Plotseling drong het tot de bendeleider door wat ze had gezegd. Hij sprong op en probeerde zijn zwaard te trekken, maar ze was zo snel als een bliksemflits. Herinner je je nog dat ik vertelde dat ze haar hand en stok sneller kon bewegen dan met het oog te volgen was? Ze pakte een stok die bij het vuur lag en sloeg daarmee op zijn keel. Hij viel. Tegen die tijd begon het gif te werken. Hij kronkelde en greep naar zijn maag en zijn ogen puilden uit terwijl hij naar adem snakte toen zijn zenuwstelsel het begaf. Zij knielde bij hem en bad. Het duurde een uur voor hij stierf.


  Toen hij eenmaal dood was, liep ze naar de plaats waar haar zusters waren volgens de bandieten. De twee meisjes zaten op de grond vastgebonden aan een boom en sliepen. Ze maakte hen niet meteen los, want ze moest nog een paar dingen doen en ze wilde niet dat haar zusters dat zagen.


  Vervolgens bouwde het jonge meisje een enorme brandstapel, twee passen breed, drie passen lang en tot borsthoogte. Op het lichaam van de bendelieder ontdekte ze een kleine lederen buidel die een behoorlijke hoeveelheid goud bevatte. Ze deed de buidel in haar zak en sleepte zijn lichaam naar de houtstapel. Daar wreef ze hem in met olie en sneed zijn penis af, die ze in haar zak deed bij de andere twee.


  Daarna sleepte ze de andere mannen uit de tent. Ze ontdeed hen van hun bezittingen, wreef hen in met olie en verwijderde ook hun edele delen. Toen hees ze alle mannen op de stapel hout en stak hem aan. Ze knielde bij het vuur terwijl de lichamen werden gecremeerd, en ze bad voor de zielen van de mannen die ze had gedood. Ze bad ook voor haar eigen ziel, want ze wist dat ze zichzelf had belast met een zeer zwaar karma.


  Het vuur brandde drie uur. Tegen die tijd kwam de zon op, en toen liep ze naar haar zusters en bevrijdde hen. Hun vreugde kende geen grenzen. Ze huilden en huilden en omhelsden haar keer op keer. Ze vroegen haar naar de bandieten en het jonge meisje zei: ‘Ik zal het jullie later vertellen, want het is een lang verhaal.’ Het meisje haalde haar paard op onder aan de rotswand en de drie zusters keerden terug naar huis; ze namen de zes paarden van de bandieten mee. Natuurlijk was er ook nog de buidel met goud en andere waardevolle spullen die ze van de bandieten had afgenomen.


  Eenmaal thuis organiseerden de zusters een groot feest en ze nodigden de dorpelingen uit, die verbaasd waren over het verhaal van hun redding. De tweede zuster begon weer te vissen en de oudste zuster ging met haar zuster met de groene ogen naar de markt. Daar was de koopman die met haar vader had gesproken over een huwelijk. Nu hij had gehoord over de wapenfeiten van de zusters, had hij een besluit genomen en wilde hij de oudste zuster heel graag als zijn vrouw. Toen de jongste vertelde dat haar zuster zou trouwen met een bruidsschat van een aantal goudstukken, werd er ter plekke een contract getekend. Een paar maanden later trouwde de oudste, hetgeen gepaard ging met veel vreugde en festiviteiten.


  Op de huwelijksdag gaf de jongste zuster, de krijger-priesteres, haar oudste zuster een zeer eigenaardig huwelijkscadeau. Ze gaf haar een fles. Er zat gif in. Ze zei tegen haar zuster: ‘Als je ooit nog eens wordt bedreigd of lastiggevallen door een man, geef hem dan een paar druppeltjes van dit drankje. Je zult ontdekken dat hij zal worden bevangen door hevige paniek en wordt uitgeschakeld door angst. Gebruik dit drankje nooit tenzij het moet. Maar áls je het gebruikt, weet dan dat het onmiddellijk werkt en dat het je meer dan genoeg tijd zal geven om te ontsnappen.’


  ‘Wat is het?’ vroeg de oudste. ‘Dat kan ik niet zeggen,’ antwoordde de jongste. ‘Vertrouw me en zorg er nauwkeurig voor dat het flesje niet in de zon staat, want dan verliest het al zijn kracht en magie.’


  Nu we op dit punt van het verhaal zijn beland, zal ik je vertellen hoe het gif tot stand kwam. De jongste zuster nam de zes edele delen van de mannen die ze had gedood en kookte die vierentwintig uur lang in een afgesloten vat. Toen zeefde ze de vloeistof en nam er slechts een kleine druppel uit die ze in een emmer met gekookt en daarna afgekoeld schoon water deed. Ongeveer tien minuten roerde ze het mengsel krachtig, waarna ze de hele nacht bij de emmer ging zitten, zodat de vrouwelijke zachtheid van het maanlicht erop viel. Net voor dageraad, toen het nog donker was, kookte ze een andere emmer water en nam slechts een kleine druppel uit de emmer die ze de hele nacht had bewaakt. Ze deed een minuscule druppel van dat mengsel in een derde emmer. Ze roerde het en bedekte het zodat er geen licht op kon vallen, vervolgens wachtte ze tot het nacht werd. Die nacht haalde ze de deksel van de derde emmer en ze liet het beschijnen door het maanlicht terwijl ze fluisterend bad. Ze fluisterde heilige gebeden, maar ze fluisterde ook alle dingen die ze tegen de bandieten had gezegd. Ze fluisterde ze keer op keer, waardoor ze de kracht van die woorden aan het water gaf. Net voor zonsopkomst nam ze de vloeistof en schonk dat in vele tientallen donkere flesjes, die ze zorgvuldig omwikkelde, zodat er geen zonlicht op kon vallen.


  Ze had de mannelijkheid van de bandieten energetisch bewerkt. Gebruikmakend van de resten van hun geslachtsdelen, hun zaad, hun viriliteit, hun angst en hun dood had ze het dodelijkste gif gemaakt dat ooit was gebrouwen. Als een druppel ervan de subtiele energie van een man – zijn etherische – via de maag binnendrong, dan zou het zijn mannelijkheid met onbeheersbare angst bedreigen. Het was geen angst die kwam en ging. Als het eenmaal in een man zat, dan kon hij er niet van afkomen. Het was een onbedwingbare angst, die eeuwig standhield. Het enige antigif was de ware liefde van een vrouw. Na verloop van tijd kon de vrouw hem, als ze dat wilde, door liefde en vriendelijkheid bevrijden van de angst en de verschrikkelijke vloek die op hem rustte.


  De jonge krijger-priesteres met de groene ogen bleef nog twee jaar bij haar middelste zuster, de vissersvrouw. Toen zei ze op een dag: ‘Ik moet binnenkort vertrekken. Ik wil naar het zuiden. Ik heb gehoord van een zeer grote medicijnvrouw. Ik wil haar vergezellen en helpen waar ik maar kan. Maar ik kan je hier niet alleen laten, want ik vrees voor je veiligheid; je zult moeten trouwen.’ Haar zuster vond dat niet zo’n goed idee, want op een bepaalde manier was ze al getrouwd. Weet je, ze was getrouwd met de zee, de golven en de getijden, ze was getrouwd met de yinessentie van water; ze was getrouwd met zichzelf. Ze had in haar leven geen man nodig. Maar uiteindelijk stemde ze toe, want ze besefte dat wanneer ze niet trouwde, haar jongere zuster nooit zou kunnen vertrekken om naar het zuiden te gaan en naar de medicijnvrouw te zoeken. De twee zusters vonden gezamenlijk een heel aardige jongeman, de zoon van een andere visser. Deze jongeman hield ook van de zee. En toen ze eenmaal getrouwd was, vond de middelste zuster het huwelijk toch niet zo erg als ze had gedacht. Ze zat ’s nachts met haar man bij de kust, ze praatten over de zee en de eenvoud van dat leven en dan vlocht hij schelpen in haar haar. Ze waren allebei gelukkig.


  Een maand of wat na de huwelijksvoltrekking nam de krijger-priesteres met de groene ogen afscheid van haar zuster en de nieuwe echtgenoot, en ze reisde naar het zuiden, op zoek naar de medicijnvrouw. Ze bleef bij de oude vrouw en hielp haar totdat deze stierf, zes jaar later. Tegen die tijd was de krijger-priesteres zelf een van de beste medicijnvrouwen van het land geworden. Mensen kwamen van heinde en verre bij haar voor medicijnen en kruiden. En als er vrouwen kwamen die werden lastiggevallen door tirannen of als ze klaagden dat ze werden geslagen door hun man, gaf ze hun een van de speciale flesjes, die ze zorgvuldig had omgewikkeld om ze te beschermen tegen zonlicht.


  Soms dacht de krijger-priesteres erover om ook te trouwen, want hoewel ze zich vereerd voelde dat ze de lokale gemeenschap kon dienen, was ze ook erg eenzaam. Maar het probleem was dat ze nooit een man ontmoette die sterk genoeg voor haar was… Ze kon stok en staf gebruiken, ze kon dodelijke drankjes brouwen, ze had kennis van tovenarij en magie, ze kon rotsen beklimmen en zo snel als de wind rennen, ze had een verbijsterend snel inzicht – welke sterfelijke man kon haar bijhouden? Een man voor haar vinden die sterk genoeg voor haar was, en toch ook zacht, leek een onmogelijke taak.


  Ze bleef negen jaar lang op de plek waar de oude medicijnvrouw had gewoond. Aan het eind van die periode besloot ze naar het noorden te rijden en op zoek te gaan naar de oude wijsgeer die haar zovele jaren geleden had onderwezen, de oude man die in het Woud van Kan bij het Meer van Li woonde. Haar reis duurde zes weken. Eindelijk kwam ze aan bij het meer, maar de oude man was nergens te bekennen, dus zette ze een kampement op en wachtte ze op hem. Ze dacht na over haar leven, want hoewel medicijnen haar interesseerden en ze vereerd was dat ze behoeftigen kon dienen, voelde ze dat er toch meer moest zijn. Ze vroeg zich af wat de wijsgeer zou zeggen. Ze vroeg zich af wat hij deed, dag in dag uit, zo alleen levend in het woud.


  Na drie dagen verscheen de oude wijsgeer en verwelkomde haar hartelijk. Ze vertelde hem over de dood van haar vader, de redding van haar zusters en de negen jaar die ze had besteed aan studie en beoefening van kruidengeneeskunst. Ten slotte vertelde ze hem dat hoewel ze vond dat het leven voldoening gaf, ze iets anders wilde ontdekken, iets dat haar meer zou uitdagen. Ze legde uit dat ze graag wilde trouwen, maar dat er nog geen geschikte kandidaat was. Ze vroeg zich af of de oude wijsgeer haar misschien raad kon geven.


  De oude wijsgeer haalde een pruimenrode sjerp uit zijn zak, bond die op ceremoniële wijze om het middel van het meisje en zei: ‘Kom met me mee.’ Hij pakte haar bij de hand en samen staken ze het Meer van Li over, helemaal naar de overkant. Ze volgden een rotsachtig pad naar een grot die erg donker was. In de grot vroeg de oude wijsgeer het meisje neer te knielen, en daarna knielde hij naast haar. Van achter in de grot was het geluid van neuriën te horen en even later kwam er licht vandaan. Toen liepen er drieëndertig wijsgeren met een hoofddeksel op de grot in en namen plaats in zetels die uit de rots waren gehouwen. Ze vormden een halve cirkel rondom de wijsgeer en het meisje. Elk van de wijsgeren straalde een zachte blauwwitte lichtgloed uit. Nu was de grot nogal helder verlicht en midden op de grond kon je een zwaard zien dat tot aan het gevest in de rotsgrond vastzat. Het gevest was versierd met juwelen en goud en er kwam een stralend licht van af.


  De oude wijsgeer zei tegen het meisje: ‘Buig, doe een stap naar voren en verwijder het zwaard.’ Ze deed wat haar was opgedragen en ze trok het zwaard uit de grond. Het kwam er moeiteloos uit. Ze hield het hoog in de lucht terwijl de drieëndertig wijsgeren bleven neuriën. Achteruitstappend boog het meisje nogmaals en vervolgens knielde ze opnieuw, waarbij ze het zwaard voor zich uit hield. Even later trokken de drieendertig wijsgeren zich terug en de grot werd weer donker, met uitzondering van het stralende licht van het zwaard. De oude wijsgeer en het meisje zaten er ongeveer een uur in stilte. Toen zei de wijsgeer: ‘Bind het zwaard om je middel. Laten we gaan.’ Het meisje schoof het zwaard door de pruimenrode sjerp om haar middel en samen verlieten ze de grot. Toen ze in het zonlicht kwamen, verdween het zwaard volledig, hoewel ze vreemd genoeg nog steeds het gewicht ervan voelde.


  Ze staken opnieuw het Meer van Li over en de wijsgeer bereidde een eenvoudige maaltijd van groenten en wilde rijst. Nadat ze hadden gegeten, zei hij tegen haar: ‘Morgenochtend bij dageraad verlaat je deze plaats en rijd je naar de stad Lo Yang. Je bent omgeven door een grote kracht. Je zult nog steeds je farmacologie en andere kennis kunnen gebruiken, maar nu je het onzichtbare zwaard hebt, zul je een groot vredesstichter worden. Niemand zal je kracht kunnen weerstaan. Je zult altijd veilig zijn. Waar ruzie is, zul je mediteren. Waar geweld is, zul je de strijders scheiden. Wanneer leiders en krijgsheren spreken over oorlog, zul jij hun dat afraden. Wanneer mensen in je aanwezigheid komen, zullen ze onmiddellijk vrede en sereniteit vinden. Door jouw voorbeeld zullen ze de wegen van Tao leren, want er staat geschreven: “… het is de weg van de Hemel om niet te strijden maar toch te zegevieren.”’


  De volgende ochtend vroeg nam de krijger-priesteres, zij met de groene ogen, zij die in haar eentje zes mannen had gedood om haar zusters te redden, afscheid van de oude wijsgeer en reed naar de hoofdstad om vrede en rust te brengen aan allen die met haar in contact kwamen. Ze leefde tot ze de leeftijd van honderdzes had bereikt.


  Twee maanden voordat ze stierf, reisde ze met een gevolg van assistenten naar het Woud van Kan en het Meer van Li. Daar zetten ze een grote tent voor haar op waar ze die nacht kon uitrusten. De volgende dag stuurde ze al haar assistenten weg met de woorden: ‘Kom niet eerder terug dan bij zonsondergang.’ Ze wilde niet dat ze zouden zien wat ze ging doen. Toen ze eenmaal weg waren, stak de oude vrouw rustig het Meer van Li over en nam het rotsachtige pad naar de grot; dezelfde grot die ze meer dan zeventig jaar geleden had bezocht. Ze was broos, maar haar geest was sterk en haar groene ogen straalden helder, net zo helder als ze meer dan honderd jaar hadden gedaan. Ze betrad de grot, en terwijl ze dat deed, werd het zwaard nog eenmaal zichtbaar. Ze boog en liep naar voren en ze stootte het zwaard in de spleet in de rotsgrond. Nadat ze er een paar keer aan had gerukt, wist ze dat het goed vastzat. Ze wist dat slechts één persoon met een zeer speciale energie het kon verwijderen. Ze liet het daar achter zodat een ander het kon vinden, want ze wist dat het zwaard nooit van haar was geweest. Ze wist dat het deel was van een zeer grote kracht – een kracht die eeuwig en onsterfelijk is, universeel en oneindig, een kracht die immens veel van ons houdt, een die bestaat en altijd op ons wacht.
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  De gemaskerde

  tijger


  Een verhaal over meegaan en meebuigen met de krachten van de natuur, zodat ze je op een voor jou gunstig tijdstip toevallen


  Vele jaren geleden leefde er in het oude China een keizer. Hij werd oud en had grote zorgen. Mongoolse roverbendes waren uit het noorden afgezakt en vielen dorpen aan. De keizerlijke raadsheren en wijze mannen waren ten einde raad. De ene wilde dit en de ander dat. De gehele hofhouding maakte ruzie. De echtgenotes van de keizer wedijverden met elkaar, rivaliserend om invloed en macht; zelfs de concubines van de keizer waren ongelukkig. En het leger had geld nodig. De toezichthouder van de keizerlijke schatkist was naar de keizer gekomen om te zeggen dat de keizerlijke financiën er slecht voor stonden: de bodem van de schatkist was in zicht. Daarbij kwam nog dat de krijgsheren in het zuiden, die plannen smeedden om hem uit te dagen en hem van de troon te stoten, daartoe werden aangemoedigd door de zwakke gezondheid van de keizer. Alles verkeerde in een verschrikkelijke wanorde. De keizer was oud en vermoeid, zijn botten kraakten. Hij verlangde naar een oplossing van zijn problemen.


  De keizer had één zoon, maar de jongen bezorgde hem zelfs nog meer leed en zorg. De jonge troonopvolger was zijn studie niet toegedaan en trok zich weinig aan van de hofetiquette. De keizer had ervoor gezorgd dat de jongen zou worden opgeleid tot krijger, maar de jonge man toonde geen belangstelling voor zwaardvechten of oorlogvoering. Noch had hij de lichaamsbouw voor sterke staaltjes van vechtkunst. Het enige wat de jongen deed, was wandelen in de paleistuinen en op zijn fluit spelen, tot woede en wanhoop van zijn vader. De hovelingen vonden de zoon een zwakkeling, wat aanleiding vormde voor nog meer intriges en samenzweringen. Als de keizer spoedig stierf, zou zijn jonge zoon vast en zeker opzijgeschoven worden. Zij die verlangden naar macht zagen intrigerende mogelijkheden in het verschiet. Heimelijke machtsstrijd en schimmige politiek werden steeds ernstiger. Het was een zootje. De vrouwen en hun familieleden, de concubines, de raadsheren, de soldaten – allen berokkenden de keizer leed. In de tussentijd wandelde de jonge troonopvolger, verlegen en zacht, door de tuinen en ging bij de beek zitten en speelde zijn melodieën.


  Af en toe praatte de jongen met de hovenier, een oud en wijs man, die de Tao kende en kennis droeg van het komen en gaan van alle dingen. De hovenier onderwees de jongeling over de bloemen en het natuurlijke evenwicht van de tuinen, de seizoenen, het water en de zachtheid, en de wijze waarop rotsen worden gevormd en mettertijd verouderen. De fluit en deze dingen waren de enige, absoluut enige zaken waarin de jonge troonopvolger geïnteresseerd was.


  Op een dag kreeg de keizer van zijn boodschappers een alarmerend bericht. Er was een tijger naar een paar dorpen gekomen, die mensen aanviel en hen doodde. De plaatselijke militaire commandant had zijn manschappen op pad gestuurd om de tijger te doden, en ze hadden gezocht en gezocht, maar tevergeefs. De aanvallen bleven doorgaan. De aanwezigheid van de tijger in het district veroorzaakte grote vrees onder de dorpelingen. Ze hadden het gevoel dat het dier een eigenaardige magie bezat: hoe meer de soldaten naar de tijger zochten, hoe meer hij hen leek te ontwijken. Getuigen zeiden dat de tijger een donkere streep in zijn vacht had, die dwars over één oog liep, en daarom noemden de dorpelingen het dier de ‘gemaskerde tijger’.


  Dit incident zou onder normale omstandigheden niet belangrijk zijn geweest, maar nu de problemen in het rijk zich opstapelden, verloor de keizer steeds meer shen (vitaliteit). Mensen herinnerden zich de waarschuwende woorden van Han Fei Tzu: ‘Als een vorst zijn shen verliest, zullen er spoedig tijgers op zijn pad verschijnen.’ Dus de problemen met de gemaskerde tijger leken een voorteken te zijn van een ophanden zijnde ineenstorting van het rijk. In hofkringen mopperde men over het gebrek aan macht van de keizer en de slapheid van zijn troonopvolger.


  De keizer dacht diep na over een oplossing. Uiteindelijk kwam hij op het idee zijn jonge zoon eropuit te sturen om de gemaskerde tijger te zoeken. Als zijn zoon de tijger wist te doden, zouden niet alleen de dorpelingen verlost zijn van een verschrikkelijke ramp, maar kon ook iedereen zien dat de jongeman die was voorbestemd om de troon van China te erven, krachtig en sterk was.


  Toen de jonge zoon van zijn vaders wensen hoorde, raakte hij buiten zichzelf van angst. Hij wist niets van de tijgerjacht. Hij had nog nooit ook maar een mug doodgeslagen. De gedachte dat hij de gemaskerde tijger zou moeten doden, veroorzaakte bij hem een grote angst, gevolgd door verwarring en woede. Hij vond het oneerlijk dat zijn vader hem wilde wegsturen om de tijger te doden, want hij was volledig ongeschikt voor zo’n taak. En dit gebeurde allemaal omdat de oude keizer niet in staat was zijn zaakjes te regelen. Maar in die tijd kon je al onthoofd worden als je niet op de correcte manier een buiging maakte, dus de jonge troonopvolger hield zijn bezwaren en bange gevoelens voor zich. Hij kón domweg niet weigeren.


  Al een paar dagen later vertrok de jongen met een stoet soldaten, verzorgers en beschermers naar de westelijk gelegen districten waar de dorpelingen te lijden hadden onder de aanvallen van het dier.


  De jonge prins bleef uiterst bezorgd. Elke nacht zette zijn gevolg een kampement op en dan ging hij bij het vuur zitten en speelde op zijn fluit om zijn angsten te beteugelen. Dan herinnerde hij zich wat de oude hovenier hem had verteld over de natuur en de dieren en de eeuwige Tao. Hij herinnerde zich hoe de hovenier steeds maar weer had benadrukt dat alles in de natuur in een subtiel evenwicht wordt gehouden en dat dat evenwicht kan worden gevonden in de stilte van je hart. De jeugdige troonopvolger dacht dat hij wist waar de hovenier het over had, maar hij wist het niet zeker. ’s Nachts trok hij zich terug in de keizerlijke tent en dan ging hij, rillend van angst, op bed liggen. Door het minste geluid, door elke knappende twijg raakte hij in paniek, bij de gedachte dat de tijger in de buurt was.


  De mars naar de westelijk gelegen districten was lang en eentonig. De prins verafschuwde elk moment ervan, want natuurlijk voelde het dubbel zo lang aan – je weet hoe het is als je iets met tegenzin doet. Hij bekommerde zich niet om de soldaten, het eten beviel hem niet, de tocht was zwaar en stoffig en de westelijke grenzen van het rijk leken ver weg. De jonge troonopvolger had het gevoel dat hij afstevende op een mislukking. Hij had geen vaardigheden. Hij was geen jager. Hij wist niets over wilde dieren. Daar kwam nog bij dat hij nog steeds kwaad was op zijn vader die hem de verantwoordelijkheid van man-zijn op zijn schouders had gelegd, terwijl hij er de voorkeur aan had gegeven om in de paleistuinen fluit te spelen en gesprekken te voeren met de hovenier.


  Na een paar weken kwamen de prins en zijn gevolg ten slotte aan in het district. Hij begon aan zijn taak en ondervroeg de dorpelingen over de aard en gewoonten van de gemaskerde tijger. Hij ondervroeg de mensen langdurig, deels omdat hij de gewoonten van de tijger wilde ontdekken, en deels om het moment uit te stellen dat hij het woud in moest gaan en het dier moest uitschakelen. Zoals altijd in zulke gevallen liepen de meningen behoorlijk uiteen. De een opperde dit, de ander dat. De jonge prins in verbijstering achterlatend over hoe hij de tijger moest vinden en doden.


  Na een verblijf van een paar dagen was er niemand meer om te ondervragen, dus schraapte hij alle moed bij elkaar en beval zijn gevolg om het woud in te trekken. Ze trokken over de vlakten in de richting van het woud, waar volgens allen de tijger rondzwierf. Elk uur dat ze reden, werd de jonge prins banger, omdat hij niet wist wat hem zou overkomen. Hij kon nauwelijks praten en zijn hoofd tolde. Hij voelde zich vaak zo draaierig dat hij dacht dat hij van zijn paard zou vallen. Hij bad tot de godin, de bodhisattva Kwan Yin: ‘Als mijn tijd daar is, laat het dan zo zijn. Ik wil geen tijger doden. Ik wil geen soldaat zijn, en ik wil niet jagen en aan iets schade toebrengen. Mijn ziel zit in de rotsen en de vogels, en in het water en de beken, en in de zachtheid van het leven. Ik ben in de Tao en ik verlang ernaar zo te blijven.’


  Bezwaard door zijn vaders bevel reed de jonge troonopvolger van China met tegenzin met zijn mannen het woud in, op zoek naar de schuilplaats van de tijger. Ze hadden nog niet lang gereden toen ze vlakbij gebrul hoorden. Het leek erop dat de gemaskerde tijger tussen de bomen dichterbij kwam. Daarop volgde veel verwarring. Even leek het erop dat er meerdere tijgers waren, omdat niemand wist vanuit welke richting het gebrul was gekomen. Het leek zo snel als de wind.


  Een paar ruiters uit het gevolg gingen naar links, andere naar rechts. Het paard van de jonge prins steigerde en hij viel op de grond. De overgebleven ruiters verspreidden zich in de richting van waar het gebrul was gekomen, en al snel ontdekte de prins dat hij alleen was, zonder paard en zonder bescherming. Hij had niet eens een zwaard of een speer bij de hand, alleen zijn fluit. Door het vooruitzicht dat de tijger tevoorschijn zou komen en de herinnering aan de gruwelverhalen die hij had gehoord van de dorpelingen over het aantal mensen die door de tijger waren gedood, werd de jonge prins overweldigd door paniek. Bevend van angst besloot hij om maar in een boom kon klimmen. Dus klom hij naar de top van een heel kleine den. Daar klampte hij zich vast en vroeg zich af of tijgers eigenlijk wel konden klimmen; hij hoopte dat de dichtheid van de takken aan de top van de boom de tijger misschien zou ontmoedigen om te pogen hem te bereiken en te verslinden.


  Af en toe hoorde hij de tijger in het woud onder hem, en het duurde niet lang of hij zag beneden zich de gemaskerde tijger, die wild grommend naar hem omhoogkeek. De tijger deed een aantal pogingen om in de boom te klimmen, maar hij kwam maar tot de helft en dan liet hij zich weer naar beneden zakken. Hij ging onder aan de boom zitten, wachtend tot de prins naar beneden zou komen.


  Er verstreken vele uren en de tijger zat er nog altijd. Uiteindelijk werd het avond en de jonge prins werd moe, omdat de angst hem al zijn kracht ontnam. De nacht verstreek en de zon kwam op, maar tot grote wanhoop van de jonge prins zag hij, toen hij naar beneden keek, dat de tijger nog steeds onder aan de boom zat. In het woud was geen spoor van mensen te zien. Er waren geen geluiden meer, behalve het gezang van de vogels, dus de jonge prins pakte zijn fluit uit zijn zak en begon een melodie te spelen, in de hoop dat de melodie hem zou troosten en hem kracht zou geven om het er levend van af te brengen.


  Een paar uur later, toen de zon hoger stond, werd de prins slaperig, vermoeid door de spanning die het vastklampen aan de boom had teweeggebracht. Niet lang daarna viel hij in slaap, en hij tuimelde uit de boom, waarbij de ene tak na de andere zijn val brak. Uiteindelijk viel hij boven op de kop van de gemaskerde tijger, die knock-out ging. Prins en tijger lagen roerloos onder aan de boom, alsof ze dood waren.


  Even later verscheen er een oude wijsgeer ten tonele. Deze vond de tijger en de jonge prins, allebei bewusteloos en gewond op de grond. Hij maakte een provisorische slee van takken en sleepte de jonge prins en de tijger erop. Daarna trok hij hen door het woud en over een bergpad naar een grot. In de grot maakte hij twee stellages van hout dat hij samensnoerde met behulp van lederen riempjes. Hij plaatste de tijger op de ene stellage en bond hem vast, en hij legde de jonge prins ernaast, op de andere stellage. De oude wijsgeer bracht de prins een warme deken die pruimenrood was, en een speciale soep gemaakt van wortels en kruiden, en hij legde natte omslagen met een papje op de wonden van de prins. Daarna maakte de oude wijsgeer wat provisorische spalken van kleine takken en stengels, en spalkte de gebroken botten van de tijger en de jonge prins.


  Na een paar dagen waren de prins en de tijger er weer wat bovenop gekomen, maar ze konden zich niet bewegen, zoveel pijn hadden ze. Ze lagen naast elkaar op de houten stellages. De jonge prins kreunde en de tijger jankte van pijn. In de tussentijd gaf de oude wijsgeer de tijger regelmatig eten en bereidde hij een maaltijd voor de jonge prins, en gaf hem slokjes water. Af en toe keek de tijger opzij, naar de jonge prins, en dan gromde hij vervaarlijk. En dan zei de oude wijsgeer: ‘Kom, kom,’ tikte de tijger op de neus en zei dat hij niet zo raar moest doen. Uiteindelijk werd de pijn van het grommen te veel voor de tijger en viel hij stil.


  De jonge prins was doodsbang dat de tijger zou ontsnappen. Maar hij kon zich niet verroeren, omdat hij zo’n beetje alle botten had gebroken die je maar kunt breken. Meer dan drie maanden lagen die twee zo naast elkaar, vastgebonden op de provisorische stellages en verzorgd door de oude wijsgeer. Geleidelijk herstelden beiden. De tijger raakte gewend aan de jonge zoon van de keizer en de jonge prins overwon langzaam zijn angst voor het dier. Soms stak hij zijn hand uit en aaide hij de tijger. Na verloop van tijd had de oude wijsgeer er genoeg vertrouwen in om de tijger los te maken.


  Toen de jonge prins ontdekte dat hij niet langer bang was, werd de tijger zijn vriend. Ze waren allebei nog stijf en hadden nog steeds pijn, zodat ze geen van beiden echt goed konden bewegen; maar eindelijk waren ze zo ver dat ze van hun stellages af konden. Vaak ging de prins met de tijger aan de rand van de grot zitten en speelde op zijn fluit. En dan keken ze over de vallei beneden, en af en toe hield de tijger zijn kop scheef naar één kant, luisterend naar de prachtige muziek van de jonge prins. En hoewel je niet echt kunt zeggen dat tijgers glimlachen, was er een glimlach in het hart van de tijger. Ze zaten elke dag uren achtereen bij elkaar, terwijl de jonge prins alle melodieën speelde die hij kende.


  Dit duurde nog vele maanden, totdat de tijger en de jongeling voldoende waren hersteld om in het woud te wandelen. Dus gingen ze er samen met de oude wijsgeer op uit – met zijn drieën liepen ze langs de beken en zwierven ze door het dichte woud. Af en toe joeg de tijger op andere dieren, maar hij viel de wijsgeer of de keizerszoon en dorpelingen nooit lastig. En als de tijger er in zijn eentje opuitging, dan kwam hij ’s nachts altijd terug naar de grot. En zo bleven ze er een jaar lang met zijn drieën.


  Uiteindelijk was de jonge zoon van de keizer helemaal hersteld, net als de tijger. En dus zei hij tegen de oude wijsgeer: ‘Ik moet terugkeren naar mijn vader. De keizer is bezorgd, en mijn vader had me gezonden om de tijger te doden. Maar ik kan mezelf daar niet toe brengen, omdat ik van hem houd. Ik heb een band met hem en ik kan zijn vertrouwen in mij niet beschamen, want dat zou verraad zijn.’ En de wijsgeer glimlachte, en wikkelde de pruimenrode deken om de jonge prins. Vervolgens boog hij en zei: ‘Ga terug naar de hoofdstad, naar het hof van uw vader, en neem de tijger mee. Alles zal goed komen.’


  En dus vertrok de jonge man uit het woud, met de tijger aan zijn zijde. En toen hij uit het woud kwam en de dorpen naderde, zagen de dorpelingen de tijger en werden ze bang. Toen zagen ze de jonge zoon van de keizer naast hem, en ze waren verbaasd en juichten. Ze bewonderden de vaardigheid en de moed van de prins. Het nieuws dat de zoon van de keizer sterk en krachtig was en dat hij een zeer grote magie bezat, ging als een lopend vuurtje rond. Hij had zoveel magie dat hij de tijger met blote handen had gevangen en hem had getemd.


  Een maand of wat later kwam de jonge prins aan bij het paleis van Lo Yang, waar zijn vader en zijn familie hofhield. Hij trok aan de grote bel bij de hoofdpoort en de wachters lieten hem binnen, en hij liep het keizerlijke binnenhof op, met de gemaskerde tijger aan zijn zijde. Soldaten, raadsheren, echtgenotes en concubines, allen waren in paniek en vluchtten. De jonge prins pakte zijn fluit en speelde een melodie en de tijger luisterde. Daarna besteeg hij de brede treden van het paleis en liep de grote zaal in waar zijn vader altijd zat en gasten, smekelingen en allerlei raadsheren ontving. Hij liep naar zijn vader, die op de met juwelen belegde troon zat, waarna hij met de tijger naast zich boog en zei: ‘Vader, ik heb de tijger getemd. Hij is mijn vriend, en ik ben zijn vriend. Hij heeft meer dan een jaar geen enkele dorpeling aangevallen. Ik smeek u zijn leven te sparen, want ik wil hem als metgezel houden. Ik voel dat mijn liefde voor dit dier me vele dingen zal leren.’ De oude keizer wist niet wat hij moest doen, maar hij was trots op de kracht en moed van zijn zoon en de manier waarop de jongen de opgedragen taak had uitgevoerd, dus besloot hij na enig nadenken de wens van zijn zoon in te willigen en de tijger te sparen.


  En beetje bij beetje, maand na maand, verdwenen alle intriges en complotten aan het keizerlijk hof. Alle slechteriken dropen af en vertrokken, en de krijgsheren in het zuiden trokken hun aanvalsplan in, omdat ze wisten dat na het overlijden van de keizer een krachtige en sterke jongeman zijn plaats zou innemen. De onrust in het rijk nam af en zelfs de Mongolen trokken zich terug in het ijskoude noorden. De vrouwen van de keizer waren weer gelukkig en het rijk werd rustig en welvarend, en dat bleef vele jaren zo.


  En toen de oude keizer stierf, werd zijn fluitspelende zoon de nieuwe keizer. Hij nam zijn plaats op de troon in en de gemaskerde tijger was altijd aan zijn zijde. Hij werd een groot vredestichter, befaamd om zijn gevatheid en wijsheid, en zijn regeerperiode was er een van onderricht en rust in wat voorheen woelige streken waren geweest. Hij overwon zonder strijd. Hij triomfeerde zonder zich te realiseren dat hij triomfeerde. Mensen zagen hem als heilig en bijzonder, toch vond hij dat hij niets was en heel weinig wist. Hij ontving smekelingen in de tuinen in plaats van in de troonzaal. Hij ontdekte dat de zachte uitstraling van de tuinen hen rustig maakten. Ze raakten minder geagiteerd en werden minder nerveus en ze konden hun problemen beter uitleggen.


  De jonge keizer speelde op zijn fluit en zat naast zijn geliefde tijger, met het innerlijk inzicht dat verloren is gegaan in de moderne wereld, een inzicht dat zegt dat we in de zachtheid van de eeuwige Tao overwinnen zonder ons in te spannen; we bereiken ons doel zonder moeite te doen. In de vrouwelijkheid van de natuur omarmen we de eeuwigheid in ons. Elke man of vrouw die zijn of haar eeuwigheid heeft omarmd, heeft alles bereikt wat er maar te bereiken viel. De jonge keizer was wijs; hij wist deze dingen.


  De tijger bereikte een zeer hoge leeftijd, en toen hij uiteindelijk stierf, werd hij begraven in de tuin bij een beeld van de bodhisattva Kwan Yin. Tien jaar later stierf de keizer. Hij had bevolen dat hij begraven moest worden naast zijn geliefde tijger. En daar bleven zij tweeën, zoals ze vele jaren daarvoor hadden gedaan op de stellages in de grot, voor eeuwig naast elkaar. Ze hielden enorm veel van elkaar.


  Er was iets zeer speciaals en duurzaams aan de jonge keizer en zijn geliefde vriend, de gemaskerde tijger. God moet in hen de eeuwigheid hebben gezien en hen hebben erkend. Ik denk dat we daar wel zeker van kunnen zijn.


  8

  Een heilige

  liefdesverbintenis


  Een verhaal over moed en de heilige verbintenis van liefde


  Vele, vele jaren geleden stond er een herberg langs een stoffige weg buiten een dorp in de bergen die nu deel uitmaken van westelijk China. De herberg lag aan een grote weg, die in de richting van de bergen naar de heilige tempels in het oosten voerde. De herberg zag er lieflijk uit, met een puntdak, een rode deur en witte muren. Hij bood al het comfort dat een vermoeide reiziger nodig heeft.


  De eigenaresse van de herberg was een gezette vrouw. Iedereen kende haar als ‘Madame’. Ze was getrouwd geweest, maar twaalf jaar geleden was haar man gestorven aan tyfus, en daarna had ze de herberg zonder hem voortgezet. Ze was een grote vrouw met bolle wangen en dikke handen en een rode neus die bezaaid was met kleine blauwe adertjes. Als je haar zonder pruik zou zien, die ze de hele tijd droeg, dan wist je dat ze vrijwel kaal was. Maar ze droeg mooie kleren en hoewel ze geen onderwijs had genoten, had ze door de jaren heen leren lezen. Af en toe lieten reizigers perkamenten voor haar liggen – soms heilige geschriften, soms boeken over astronomie of filosofie. En beetje bij beetje had ze zo lezen geleerd. Ze vond het heerlijk om te converseren met de reizigers die langskwamen, en ze was heel geïnteresseerd in hun kennis en de prachtige verhalen die ze haar vertelden over de verre landen waar ze waren geweest.


  Madame was bazig en zeer gedisciplineerd, maar ze had een warm hart. De herberg was onberispelijk, in tegenstelling tot de meeste logementen in die dagen. Al het beddengoed werd elke dag verschoond, de hal en de gangen waren geveegd en schoon, de drinkbekers waren gepoetst en de borden leken als nieuw. De herberg was anders dan andere, echt heel anders. Reizigers maakten vaak een lange omweg om in haar comfortabele bedden te kunnen slapen. De herberg had echter ook een duistere kant: een deel ervan was afgeschermd en diende als bordeel. Maar ook dat liep op rolletjes en werd onberispelijk gehouden. Heren, edelen, soldaten, kooplieden en reizigers werden dan naar hun kamer voor één nacht gebracht en vermaakten zich met zinsgenot. Madame zat er warmpjes bij.


  Onder de bedienden van de herberg was een arm jong meisje, een verre nicht van Madame. Het meisje werkte in de keuken, en soms in de bediening. Ze was vijftien jaar. Omdat het meisje een familielid van Madame was, mocht ze niet in het bordeel werken, maar soms bracht ze versnaperingen en drankjes naar de heren die in dat gedeelte van het gebouw verpozing zochten. En bij een zo’n gelegenheid betrad ze met een dienblad met lekkernijen en wijn de vertrekken van een bepaalde, ietwat benevelde edelman, die zich tot haar grote verontrusting aan haar opdrong. Madame was furieus. Dát wilde ze niet hebben! Ze stormde naar de vertrekken van de edelman en beval hem de herberg te verlaten. Het was al ver na middernacht en het regende hevig, maar toch stuurde Madame de man met niet mis te verstane woorden weg. Later deed het verhaal de ronde dat Madame hem in zijn nachthemd eruit had gegooid. Dat was niet zo, maar hij vertrok wel in de stromende regen en in het holst van de nacht met één laars aan zijn voeten.


  Een tijdje later beviel de dienstmeid van een zoon. Hij was gezond en sterk en ze noemde hem Chu. Chu woonde in de herberg met zijn moeder. De omstandigheden in die tijd waren zwaar voor gewone mensen, maar toch was Chu gelukkig. Er was altijd warmte en eten en levenslustig gezelschap, en in de tuin liepen paarden en kippen en andere dieren. Rondom de herberg lagen landerijen en er stroomde een smalle beek. En in die omstandigheden groeide Chu op tot een aardige jongeman, gezond en vol levenskracht.


  Toen Chu eenmaal wat ouder was, werd hij aangesteld als paardenknecht in de stallen; hij verzorgde ze en maakte ze gereed voor hun ophanden zijnde reizen. Alles bij elkaar was het een goed leven. Hij werd gekoesterd en er werd voor hem gezorgd. Madame was erop gespitst dat Chu een vorm van onderwijs zou krijgen, omdat zij als kind niemand had gehad die zich voor haar had ingezet. Dus zo vergaarde hij mondjesmaat kennis en begon hij belangstelling voor filosofie en hogere dingen te ontwikkelen. Hij kon uit heilige geschriften citeren, en zijn moeder nam hem wanneer ze kon op heilige dagen mee naar de tempel. Soms, als het druk was in de herberg, hielp Chu zijn moeder met serveren. Dan luisterde hij naar reizigers en leerde hij over verre landen, en hij begon wat woordjes uit andere talen en dialecten op te pikken. Zo groeide en ontwikkelde hij zich langzamerhand.


  Op een dag, toen Chu ongeveer twaalf jaar was, liep hij in het woud met een boog bij zich die Madame hem had geleend. De boog was korter gemaakt zodat die voor hem beter te hanteren was, en hoewel hij nog nooit iets had geraakt, genoot hij van het idee dat hij nu jager was. Het hield hem uit de problemen, dus Madame zag het door de vingers. Terwijl hij door het woud liep, stuitte hij op een kampvuur dat zo te zien kort daarvoor was verlaten. Zittend bij het vuur, maakte Chu het zich gemakkelijk. Hij legde zijn boog neer om na te denken over de richting die hij zou volgen om wild te vinden. Niet lang daarna hoorde hij voetstappen in het woud. Een oude man, een reiziger, naderde het kampvuur, en Chu zou later ontdekken dat de man uit een ver land in oostelijke richting was gekomen.


  Chu maakte een buiging en maakte ruimte voor hem, en hij zette zich neer. De oude man haalde uit een zak wat rijstballetjes en bood Chu er een aan. Ze zaten een tijdje in stilte bijeen. Toen verbrak de oude man de stilte en vroeg: ‘Jongeman, wat wil je worden als je bent opgegroeid?’ Chu antwoordde dat hij er zeker van was dat hij het niet wist. Hij woonde en werkte in de nabijgelegen herberg, en hij hoopte dat hij daar zijn hele leven kon blijven, want het was er gezellig en warm. Hij genoot van het gezelschap van de reizigers en bovendien werkte zijn moeder er ook. Madame, de eigenaresse van de herberg, had ondanks haar grote hang naar discipline en af en toe harde aanpak een goed hart. Hij had het nooit koud en leed nooit honger, hij had veel vrienden en hij kon zich niet voorstellen dat hij iets anders zou gaan doen.


  De oude man leunde naar voren en porde met een stok in de kooltjes. Daarna bleef hij even stil, glimlachte en zei toen tegen Chu: ‘Dat mag zo wezen, maar ik denk dat het niet je bestemming is.’ Chu keek verward en was een tikje verbaasd, en hij vroeg: ‘Alstublieft, heer, waarom is dat niet mijn bestemming?’


  De oude man zei zachtjes: ‘Het is je bestemming om een groot krijger te zijn. Als je je met toewijding richt op deze taak, dan voorspel ik je dat je zult trouwen en zelfs koning wordt.’ De jongeling glimlachte, terwijl hij een schaterlach inslikte, omdat hij niet beledigend wilde zijn. De buitensporige suggestie dat hij, de bastaardzoon van een dienstmeid, mogelijk een krijger zou worden, vond hij erg vermakelijk. En de gedachte aan zijn huwelijk en dat hij een koning zou worden, was zo verontrustend dat hij zich er niet toe kon zetten om er verder over na te denken. Niet lang nadat hij deze dingen had gezegd, pakte de oude man zijn zak op en bond achteloos een pruimenrode mantel om zijn schouders; hij zegende de jonge Chu en vervolgde zijn reis naar het westen.


  Chu greep zijn boog en haastte zich terug naar de herberg, maar de hele tijd speelden de woorden van de oude man door zijn hoofd. Ze zouden later van grote invloed zijn op zijn dagelijkse handelwijze. Hij werd nog gedisciplineerder en toegewijder. Hij studeerde wanneer zijn taken dat toelieten, en voortdurend vroeg hij Madame naar de betekenis van bepaalde letters en woorden en probeerde hij zijn kennis over van alles en nog wat te vergroten. En dan luisterde hij nauwgezet naar haar antwoorden, hoewel hij vaak niet veel begreep van wat hij leerde.


  Door Madames vriendelijke inspanning leerde Chu beetje bij beetje alle letters en karakters die een jongeman ooit nodig kon hebben. En het was door Madames vriendelijkheid en vrijgevigheid dat hij vertrouwd raakte met geschriften en de inhoud van beschreven bladen, gemaakt van geperst riet. Ze sprak met hem over filosofie, natuurwetenschap, astronomie en wiskunde, en Chu, die bijzonder geïnteresseerd was in hogere dingen, verslond het allemaal.


  Zoals gezegd, werd de jongen af en toe gevraagd om te helpen in de herberg; hij heette dan mensen welkom, gaf bestellingen door aan de keuken en serveerde. Op een avond stopte een groep krijgers-edellieden bij de herberg. Ze waren zeer belangrijk, dus ze kregen een speciale kamer toegewezen. Verfijnde maaltijden en bijzondere delicatessen werden hun gebracht en er werd een verwarmend vuur aangemaakt, terwijl hun paarden uitrustten in de stallen. De krijgers aten en dronken en spraken over hun krijgshandelingen en reizen, en zoals mannen doen wanneer ze een paar drankjes op hebben, pochten ze erover. Tijdens een van deze gesprekken later die avond, toen de mannen zich te goed hadden gedaan aan rijstwijn en een uitmuntende maaltijd en ze rond het vuur zaten, kwam het gesprek op leven en dood en de aard van de bestemming van mensen. Sommigen spraken over wat ze zouden hebben gedaan als ze geen krijger waren geworden en anderen praatten over dingen die ze hoopten te zien en te doen op hun reizen, en ga zo maar door.


  En terwijl ze over deze dingen praatten, bracht Chu nog meer kruiken rijstwijn. Een van de mannen van edele geboorte wendde zich onverwacht tot Chu en vroeg: ‘Jongeman, wat zou je worden als bedienen niet je bestemming was?’ Chu werd er nogal door overvallen, want het was geen gewoonte dat een man van stand een bediende in het gesprek betrok, en al helemaal niet als er op deze vreemde manier een vraag werd gesteld over persoonlijke zaken. Hij boog, en antwoordde beleefd: ‘Ik weet het niet, heer, hoewel een wijze oude man die ik in het woud heb ontmoet, een man die kwam uit een plaats die voorbij de bergen ligt, tegen me heeft gezegd dat het mijn bestemming is om een groot krijger te worden en dat ik uiteindelijk zou trouwen en een koning zou worden.’ Luid grinnikend en schaterlachend, hun buik vasthoudend en op hun knieën slaand, vielen de edelen bijna van hun kruk. Ze wezen naar Chu, overmand door vrolijkheid vanwege het idee dat de jonge bediende een koning zou worden.


  En de edelman die hem in eerste instantie de vraag had gesteld, legde zijn hand op de schouders van de jongen en zei tegen hem: ‘Jongeman, je zult een koning worden. Ikzelf zal je kronen.’ En hij reikte zijn hand uit naar een groot rond stuk brood dat vlak bij hem op de tafel lag, duwde het middelste gedeelte eruit en plaatste de cirkelvormige korst op het hoofd van Chu. Daarna sprak hij op sonore toon: ‘Heil aan de koning van de broodkorst.’ De edelen stonden allemaal op en maakten een buiging, hun trouw aan de zogenaamde koning veinzend. Chu wist niet zeker of hij trots of beschaamd moest zijn. Hij wist wel dat hij zich nog nooit in zijn leven zo onaangenaam had gevoeld als op dit moment. Hij had het gevoel dat zijn droom volslagen onzin was en hij smeekte of hij zich mocht excuseren, omdat hij verder moest met zijn taken. Het enige wat hij nog kon doen, was buigen en de kamer uit schuifelen. En terwijl hij dat deed, viel de broodkorst van zijn hoofd en de edele krijgers schaterlachten en zeiden: ‘De ene dag een koning, de volgende dag een pauper.’ De edelen probeerden de kroon nogmaals op Chu’s hoofd te zetten, maar hij viel er weer af en al snel werden de krijgers de grap beu. Chu trok zich gehaast terug uit de kamer, terwijl de mannen hun gesprekken en vertier hervatten.


  De tijd verstreek en de jongen werd groot en sterk. Hij was verbluffend aantrekkelijk en vol vitaliteit, maar toch was hij ook respectvol en gedisciplineerd en werd hij elke dag wijzer. Hij had heel veel geleerd en hij had heel goed geluisterd naar de gesprekken van geleerde mannen. Dus hoewel hij jong was en nog wat onvolwassen had hij enige wijsheid en echte kennis paraat. En het waren deze discipline en kennis van dingen die hem uiteindelijk de eerste stapsteen naar zijn bestemming toonden. Maar daarover later meer.


  Op een dag, net voor Chu’s zestiende verjaardag, kwamen er enkele rijkversierde gesloten draagstoelen bij de herberg aan, gedragen door een gevolg van dertig bedienden. Chu rende naar buiten om hen te begroeten. Uit de eerste draagstoel stapte een zeer verheven heer, gevolgd door zijn vrouw en hun jonge dochter. De dochter had ongeveer Chu’s leeftijd. In die dagen was het niet de gewoonte dat jonge vrouwen reisden, omdat de wegen vol struikrovers en dus nogal gevaarlijk waren. Chu had dan ook niet zo heel veel jonge vrouwen gezien, afgezien van hen die in de herberg werkten. En natuurlijk had hij nog nooit iemand gezien die zo mooi en elegant was als het meisje dat uit die draagstoel stapte.


  Men ging de familie voor naar hun vertrekken en later was het Chu die tot zijn grote geluk door Madame naar het dorp werd gestuurd om voor de familie een fles medicinale kruidendrank te kopen. De vrouw van de verheven heer, die wat vermoeid was door de reis, voelde zich niet zo goed. Nadat hij terug was met het medicijn, klopte Chu op de deur van de vertrekken die de familie had betrokken. Een meisjesstem zei: ‘Binnen.’ En daar stond de dochter; ze had een witte jurk aan die was gemaakt van de fijnste zijde. Ze was puur en stralend en nog mooier dan Chu ooit had gezien. Ze was genoemd naar een bekend meer – Li-yin heette ze.


  Chu glimlachte en boog en overhandigde het medicijn dat hij had moeten halen. Ze bedankte hem en gaf hem een muntje als dank voor de moeite. Toen ze de munt in zijn hand legde, dwaalden haar ogen heel even over hem, en ook Chu aarzelde. Ze begon hem vragen te stellen over zijn leven, onschuldige vragen. Chu vond het niet gemakkelijk om te spreken met zo’n edele dame, maar hij deed zijn best om haar te vertellen over het leven in de herberg. Het meisje Li-yin vertelde hem over de landgoederen die tot de bezittingen van haar vader behoorden, terwijl Chu haar eerbiedig aanstaarde, enigszins in verlegenheid gebracht omdat hij in de nabijheid was van iemand met zo’n verfijning en schoonheid. Toen het meisje Chu wegstuurde, rende hij de trap af naar de hal, overweldigd door de ervaring van dit alles.


  De familie verbleef elf nachten in de herberg, want Li-yins moeder voelde zich te ziek om te reizen. En dus had Chu talloze gelegenheden om een glimp van het jonge meisje op te vangen. Tijdens zo’n gelegenheid viste hij in de beek die voor de herberg aan de rand van de paddock stroomde. Li-yin wandelde, met een zijden parasol in haar hand, door de tuin; ze zag hem daar en ze liep naar hem toe en wenste hem een goede dag. Ze vroeg of hij al wat had gevangen. En op het moment dat ze het zei, hapte een vis in de haak en Chu worstelde en draaide de hengel om de vis binnen te halen. Li-yin keek gespannen toe terwijl hij de vis op de oever legde, en toen hij de haak eraf haalde, glimlachte ze en prees ze hem om de kwaliteit van zijn vangst. Daarna draaide Chu zich om alsof hij haar de vis wilde laten zien. Maar ook de vis had een fortuinlijke bestemming, want die maakte gebruik van de gelegenheid en sprong uit Chu’s hand. Een slag omhoog, een slag omlaag en de vis gleed in een mum van tijd van de oever en terug in het water. Vol afkeer wierp Chu zijn hengel neer en Li-yin lachte discreet achter haar hand, die ze tegen haar lippen drukte, terwijl ze keek naar de bokkensprongen die hij, woedend om zijn verlies, maakte.


  Daarna werden ze beiden weer kalm, en Chu keek diep in de ogen van Li-yin – waarbij een vloedgolf aan emoties door hem heen golfde, want hij herinnerde zich de woorden van de oude man die had gezegd dat hij op een dag zou trouwen. Mocht dat gebeuren, dan zou hij erg gelukkig zijn als hij met een prinses als Li-yin trouwde. En Li-yin keek naar hem en zag hoe sterk en aantrekkelijk hij was en haar gedachten werden droevig. Want het doel van haar reis was een bezoek aan de keizer in het oosten, vlak bij de grote rivier, en daar zou ze worden uitgehuwelijkt aan de zoon van een grote koning. Ze was voorbestemd om te trouwen met de zoon van een edelman, iemand die ze nog nooit had ontmoet. Want dat was de wens van haar vader en daaraan moest ze gevolg geven. En toch wikkelden haar gedachten zich om haar hart en het schreeuwde van pijn. Was ze maar niet geboren als de dochter van een groot edelman en landeigenaar en was ze maar geboren in een andere positie, zodat ze kon trouwen met een jonge man van haar keuze, een gespierde, aantrekkelijke, vreugdevolle jongeman als Chu, de onhandige visser voor haar. Deze gedachten namen bezit van hun geest op het moment dat hun ogen elkaar ontmoetten en hun hart zich naar elkaar uitstrekte. Het was vreemd, want er was niets gezegd, en toch konden alle woorden van de wereld de verbondenheid die ze op dat moment deelden niet beschrijven.


  Een paar dagen later was Li-Yins moeder hersteld en de familiedraagstoelen werden gehaald en de bagage werd door de dragers opgeladen. Chu stond te kijken hoe het gevolg in de verte verdween en Li-yin naar het oosten meenam, naar de oevers van de grote rivier, waar haar bestemming kennelijk lag.


  Na haar vertrek bleef Chu tamelijk ernstig. Hij vroeg zich af hoe hij ooit een groot krijger zou kunnen worden. Het idee dat hij zou trouwen en koning zou worden, leek ver van hem weg te liggen en onmogelijk te zijn, en hij begreep niet hoe het zou kunnen gebeuren. Opeens leek het leven in de herberg saai en beperkend, en de jonge man begon te hunkeren naar andere dingen.


  Op een dag zat hij tijdens een werkpauze voor de herberg, en las een schriftuur. Er naderde een geleerd uitziende heer. Hij droeg een zwarte mantel en een rare, platte zwarte hoed. Hij bereed een groot, sterk paard, dat ook zwart was. Hij riep Chu aan om het paard van hem over te nemen en Chu legde zijn blad neer, nam de teugel en begroette de heer zoals het hoort. De geleerde man vroeg of hij kon lezen, en Chu maakte een buiging en zei: ‘Ja heer, niet al te goed, maar ik kan lezen en ik heb wat kennis van filosofie en natuurwetenschap en astronomie. En ik heb de heilige geschriften gelezen, dus ik heb wel wat kennis, maar niet heel veel.’


  Later bediende Chu de geleerde heer, die hem nogmaals in een gesprek betrok; hij wilde weten hoe een jonge bediende als Chu kennis had verkregen. En Chu vertelde hem dat hij door de eigenaresse van de herberg was onderwezen, dat zijn moeder bij de herberg werkte en dat hij talen en dialecten had geleerd van de reizigers. En hij vertelde hoe hij al zijn vrije tijd had benut om te lezen en dat hij kennis had van de verhalen van de heilige tempels en de geschriften van de grote dichters en meesters. Vreemd genoeg vroeg de geleerde man toen aan Chu of hij een paard bezat. Chu antwoordde dat hij geen paard had, maar dat er veel paarden in de tuin stonden, die toebehoorden aan Madame en dat hij er zeker van was dat als de heer een ander paard nodig had Madame hem er een kon verschaffen.


  De volgende dag werd Chu ontboden in de vertrekken van Madame. Het bleek dat de geleerde man naar de hoofdstad reisde om met hoogwaardigheidsbekleders te overleggen over zaken van staatsbelang. De geleerde man had Madame verteld dat hij een bediende nodig had die hem op zijn reis zou vergezellen, omdat hij niet langer alleen wilde reizen. Hij had gevraagd of ze bereid was Chu aan hem toe te wijzen, zodat ze samen zouden kunnen reizen. Toen had hij gezegd dat hij Madame goed zou betalen (wat muziek voor haar oren was), en hij had beloofd dat hij Chu over een jaar, na de voltooiing van de reis, terug zou sturen naar Madame.


  En Madame had er even over nagedacht, want Chu was uitermate nuttig voor haar, maar werd niet betaald, afgezien van kost en inwoning, omdat hij de zoon van de dienstmeid was. Dus Madame bedong een flinke prijs, maar dat leek de geleerde heer niet te deren. Madame had een buitengewoon vermogen om mensen geld af te troggelen en hun het gevoel te geven dat ze hun een grote dienst bewees. Natuurlijk had Chu geen paard, dus hij zou moeten lopen. Maar de geleerde heer, die de reis graag vlot wilde laten verlopen, besloot van Madame een paard voor Chu te kopen, zodat ze beiden zouden kunnen rijden. Madame gaf hem een van de niet-zo-beste paarden voor een iets te hoge prijs, en wederom dacht de geleerde heer dat hem een grote gunst werd bewezen.


  Dus Chu ging naar zijn moeder en nam afscheid van haar. Ze wenste hem al het goede, omhelsde hem en kuste hem, en ze huilde een beetje en zei tegen hem dat hij goed op zichzelf moest passen. En Madame wenste hem al het goede en gaf hem als afscheidscadeau een rol geschriften met de heilige woorden, gewikkeld in hout, doek en gele twijgen. En nog geen dag later reed Chu weg als de bediende en beschermer van een geleerde heer die in de hoofdstad hoogwaardigheidsbekleders zou gaan bezoeken. Daar was Chu, een paar passen achter de heer, trots als een pauw, schrijlings op een paard, met zijn beschreven bladen in zijn zak en reizend naar een verre stad.


  Hoewel Chu daar in die herberg bij Madame dus wat kennis had verkregen, had hij nu ineens een geleerd man om een gesprek mee te voeren. De heer toonde hem boeken die de jonge Chu nooit eerder had gezien, en vaak verdreven ze tijdens het rijden de tijd met praten over de diepere achtergronden van filosofie en alchemie, astronomie en wiskunde. En Chu raakte, hoewel van lage geboorte, aardig bedreven in deze onderwerpen.


  Ze hadden er twee maanden voor nodig om de grote stad te bereiken, en toen ze aankwamen, kreeg Chu vertrekken toegewezen die niet ver van het paleis af lagen. Terwijl de geleerde heer zich bezighield met zaken voor zijn meester, hoogstaande zaken besprak met de raadsheren van de keizer, enzovoort, had Chu tijd in overvloed. Dus zwierf hij door de straten van de stad en bekeek hij oude tempels. Hij bewonderde zulke gebouwen, de kunst en de geschiedenis van de plaats en het leven van de mensen die er woonden en werkten. Het was werkelijk de gelukkigste periode in zijn leven.


  Na een verblijf van twee maanden gaf de geleerde heer Chu opdracht om de paarden klaar te maken, want ze zouden de volgende ochtend vertrekken voor de lange terugreis. Ze waren ongeveer een maand onderweg toen ze werden overvallen door een flinke storm. Omdat er geen dorp of schuilplaats in de verre omtrek was, gaf de geleerde heer Chu de opdracht om onder een boom een tent te maken van het doek dat ze bij zich hadden. Chu deed het zo snel als hij kon; hij had, juist voor zo’n situatie, droge stokken in zijn tas bewaard. Hij ontstak een vuurtje en de geleerde heer en hij gingen in de provisorische schuilplaats zitten, terwijl de storm alles om hen heen geselde.


  Zoals altijd met pech, sloeg tijdens de storm de bliksem in de boom waaronder ze hun kampement hadden. Een enorme bol elektrische kracht raakte Chu en de geleerde heer. Ze verloren het bewustzijn en waren zwaar verwond. Zodra Chu weer bij kennis was gekomen, haastte hij zich naar zijn meester, maar deze lag zieltogend op de grond. De laatste woorden die de geleerde heer tegen Chu sprak luidden, terwijl hij een bundel papieren aan Chu overhandigde: ‘Ik ben ernstig verbrand en heb een hevige shock. Neem deze geheime boodschappen en documenten en breng ze naar mijn meester, de koning, die in de verre streken in het noorden woont, vlak bij de grote rivier. Er zit een kaart bij. Neem mijn paard en bezittingen en breng die ook naar de koning, want hij heeft me deze bezittingen geschonken. En vertel hem dat het terugbrengen van deze dingen naar waar ze vandaan kwamen mijn laatste daad was in mijn leven.’ En Chu, zelf ook zwaargewond en hevige pijn lijdend, deed zijn best om de geleerde heer te helpen; deze verliet even later de fysieke wereld.


  Pas een paar dagen later was Chu in staat om zijn reis te vervolgen. Hij had een kompres gemaakt van kruiden en gras die hij vlakbij had gevonden, verzorgde zijn wonden en herwon geleidelijk zijn krachten. Daarna maakte hij het ene paard vast aan het andere en besteeg het paard van de geleerde heer. Vervolgens reed hij noordwaarts met de documenten, belangrijke boeken en geheime boodschappen van de keizer en zijn hoogwaardigheidsbekleders: belangrijke dingen waarvan de aflevering aan Chu was toevertrouwd door zijn meester, de geleerde heer.


  Chu reed vele weken door een uitgestrekt gebied en toen kwam hij bij de vlakke landen waardoorheen de grote rivier stroomde. Hij reed naar het noorden, bleef in de buurt van het water en passeerde vele dorpen. Ongeveer veertig dagen later arriveerde hij in de streken die het bezit waren van de koning voor wie de boodschappen waren bestemd.


  Uiteindelijk stuitte hij op een enorm paleis met hoge kantelen en vreemde torens en koepels en een grote slotbrug. Chu meldde zich beleefd bij de poortwachters en zei: ‘Mijn naam is Chu. Ik was een bediende van de geleerde heer die door uw koning naar de hoofdstad was gestuurd. Tijdens deze reis, toen we terugkeerden uit de hoofdstad, werden we getroffen door de bliksem en de geleerde heer is in mijn armen gestorven. Hij gaf mij, zijn bediende, de opdracht om de koning het paard dat hij hem had gegeven terug te brengen, en hier zijn de boeken en boodschappen die hij in zijn bezit had, geheime, belangrijke boodschappen, van het keizerlijk hof. Ik smeek u me toe te staan naar binnen te gaan en bij uw koning op audiëntie te komen, want ik heb de laatste woorden van de stervende heer gehoord en hij heeft me de opdracht gegeven om deze slechts te onthullen in het oor van uw meester.’


  Chu moest buiten wachten; de wachter ging naar binnen om te controleren of de koning bereid was de jonge man te ontvangen. Er verstreek een korte tijd. Spoedig klonk het gerammel van sloten en het verschuiven van grendels en de hoge poorten van het paleis gingen krakend open en Chu reed naar binnen met de twee paarden en de boeken, documenten en geheime boodschappen die vanuit de grote stad waren gekomen – allemaal zaken die te maken hadden met hogere staatszaken.


  Chu werd naar een grote zaal gebracht, waar hij onder de indruk raakte van alle verfijnde dingen die hij zag. De jonge man was nog nooit eerder in een paleis geweest. Overal zag je porselein, zijden wandtapijten en meubilair van de fijnste makelij en allemaal handwerk. Hij kon zijn ogen niet afhouden van de schatten die hij om zich heen zag. Na verscheidene uren werd hij uitgenodigd om in de privévertrekken van de verheven koning te komen. Naast de koning zat de koningin. De jonge Chu, bijzonder zenuwachtig, maakte een diepe buiging en viel toen op zijn knieën. ‘Mijn naam is Chu, heer,’ zei hij. ‘Ik ben de nederige bediende van de geleerde heer die door uwe goedheid zelf is weggestuurd naar de hoofdstad voor belangrijke zaken met de raadsheren en hoogwaardigheidsbekleders van de keizer. Op onze terugreis werden we getroffen door de bliksem en uw geleerde heer is in mijn armen gestorven. God hebbe zijn ziel. Hij had mij de taak toegewezen om uw paard terug te brengen en de zorg te nemen over deze papieren en kostbaarheden, die ik nu van de keizer naar u breng. De geleerde heer heeft me zijn laatste woorden toevertrouwd, waarin hij me de opdracht gaf u een belangrijke boodschap door te geven, een boodschap die alleen bestemd is voor uw oren.’


  De koning stond op van de tafel waaraan hij zat, liep naar een ander deel van de zaal en gebaarde naar Chu dat deze naar voren moest komen. Chu stond op en overhandigde de koning de brieven en belangrijke boeken die waren verzameld uit het keizerlijk hof. Toen zei de koning tegen hem: ‘Jongeman, wat is de boodschap?’ En Chu fluisterde het antwoord: ‘Heer, de boodschap is: “Dingen zijn niet altijd wat ze lijken.”’


  De koning dacht even na en glimlachte toen. Hij begreep de boodschap. Hij nodigde Chu uit bij het vuur, bracht de brieven en de boeken terug naar de tafel en verbrak de grote rode zegels die op elk document waren bevestigd. Hij las de brieven en de instructies die de geleerde heer namens hem had verzameld. En de koning glimlachte, want hij wist dat alles goed was. Toen keerde hij zich naar Chu en bedankte hem uitvoerig voor zijn eerlijkheid en de discipline die hij had getoond bij het terugbrengen van de documenten; hij had ze veilig afgeleverd en ze niet in de verkeerde handen terecht laten komen. En hij gaf Chu een munt die groter was dan deze ooit had gezien. Er werd een bediende ontboden, die instructies kreeg om Chu een bed en wat eten te verstrekken, het hem geriefelijk te maken en hem respect te betuigen vanwege zijn trouw. En zo kwam het dat Chu even later in een comfortabel vertrek verbleef in een kasteel niet ver van de oevers van de grote rivier, als gast van een machtig heer en een mooie koningin. Chu lag op zijn bed en dacht met verwondering na over zijn leven en de vreemde en mysterieuze dingen die hadden plaatsgevonden.


  Een aantal dagen later werd Chu opnieuw ontboden in de grote zaal waar de koning mensen ontving. De koning, gezeten op een zeer rijk gedecoreerde stoel, keek vriendelijk op hem neer en zei: ‘Jongeman, je mag terugkeren naar huis. Maar ik kan de diensten van een sterke en trouwe man gebruiken. Als je wilt, kun je hier in mijn dienst blijven.’ Chu dacht even na – over de herberg en hoe gezellig en veilig het daar was. En hoewel hij verlangde naar de aanblik van zijn moeder en de veiligheid van de herberg, en met plezier terugdacht aan de gesprekken met Madame en de gasten en de langstrekkende reizigers, leek het hem dat die periode nu voorbij was, en dat hij misschien beter in dienst van de koning kon komen en zijn nieuwe bestemming kon volgen. Hij herinnerde zich de oude man die hij in het woud had ontmoet en die had voorspeld dat hij een krijger zou worden en zou trouwen. Dus na slechts een moment van aarzeling bedankte Chu de koning en zei hij dat hij graag in het paleis wilde blijven.


  De koning bepaalde dat Chu in de stallen zou gaan werken. Chu kon goed met paarden omgaan, want hij had vele jaren in de stallen van de herberg gewerkt. En toch, als hij zwoegde, uitmestte, roskamde, hooi sleepte, enzovoort, vroeg hij zich van alles af en twijfelde hij, zoals we allemaal weleens doen. Het leek hem dat hij na alles wat hij had meegemaakt nu precies hetzelfde deed als wat hij altijd in de herberg had gedaan. Hij kon op geen enkele manier zien hoe er maar iets zou veranderen en hij begon de hoop te verliezen dat hij ooit in zijn leven een of andere hogere status zou verkrijgen.


  Tijdens het verzorgen van de paarden en het uitmesten van de stallen hanteerde Chu af en toe de zwaarden en de wapenrusting van de krijgers van de koning. Uiteindelijk werd hem gedeeltelijk werk toegewezen in de stallen en gedeeltelijk in de wapenzaal. En als hij in de wapenzaal was, dan poetste en herstelde hij schilden, hij sleep zwaarden en repareerde harnassen, riemen, teugels en zadels. Hij legde alle spullen dan in rijen, hing sommige dingen aan de muren en legde andere op planken. En omdat Chu kennis had, pakte hij een penseel en verf en etiketteerde hij elk onderdeel, gaf het een speciale toegewezen plek, zodat die wapenzaal langzamerhand tiptop in orde was. Elk zwaard werd geplaatst naast een iets groter en zwaarder zwaard: piek en speer, elk apart en gemerkt; knuppel en stok, elk op grootte gestapeld.


  Op een dag betrad de commandant van de paleiswacht, een potige man van een jaar of veertig, de wapenzaal en hij was verbaasd over de orde die Chu daar had geschapen. Hij stond er versteld van dat Chu elk wapen had geëtiketteerd en gecategoriseerd. Er waren meer dan vijfhonderd verschillende wapens in die wapenzaal! En dus zei de commandant tegen Chu: ‘Je hoeft niet meer in de stallen te werken. Voortaan ben jij de wapenmeester.’ En dus ging Chu elke dag mee met de krijgers en de edellieden, soms naar het binnenhof van het paleis, soms naar de velden verderop; hij was aanwezig bij trainingen, zorgde voor de wapens, repareerde ze, smeedde en zorgde ervoor dat aan de behoeften van de krijgers werd voldaan. En terwijl hij toekeek bij de trainingen, leerde Chu meer over ruiterkunst en schermkunst, aanval en verdediging, en hij leerde tactieken. Soms stond hij toe te kijken en dan pakte hij een stok en oefende de bewegingen die hij zag. Hij begon de gevechtshandelingen van de mannen te leren.


  Terwijl Chu in de wapenzaal werkte, leerde hij veel over het kasteel en zijn bewoners. Het kasteel had ook een duistere kant. Op het terrein stond een grote toren, waarin een geheimzinnige jonge vrouw gevangenzat. Af en toe keek Chu op van het binnenhof om een glimp van de vrouw bij het raam op te vangen. Hij kon haar niet goed zien, omdat ze altijd een donkere sjaal droeg. En hoewel Chu zich vaak afvroeg wie de gevangene toch kon zijn, durfde hij het niet te vragen. De toren was een donkere plek, vol koud verdriet en omhuld door allerlei geruchten. Sommige mensen zeiden dat de gevangene een heks was, die had geprobeerd de koning te schaden. Anderen zeiden dat ze de bastaarddochter was van de koningin en een buitenlandse edelman. En weer anderen zeiden dat de jonge vrouw in de toren was bestemd als bruid van de zoon van de koning en dat ze halsstarrig had geweigerd hem te huwen. En toen de zoon later op een noodlottige dag op het slagveld was gesneuveld, had de koning bevolen de voorbestemde bruid in de toren gevangen te zetten vanwege haar weigering. Vaak bleef Chu op het binnenhof aan de voet van de toren staan om na te denken over het lot van de vrouw en om voor haar ziel te bidden, want diep vanbinnen was Chu een vroom man.


  Er verstreken twee jaar. Toen vernam de koning dat de hertogen en heren van het noorden een groot leger hadden verzameld dat spoedig zou oprukken om zijn land te veroveren, hem te doden en zijn volk te onderwerpen. Onmiddellijk werd de hulp ingeroepen van soldaten, edellieden en heren uit de omliggende districten, en het duurde niet lang of ze arriveerden met een leger om de koning te verdedigen. En de jonge Chu werkte keihard om ervoor te zorgen dat alle uitrusting perfect in orde was.


  De wetenschap dat er een oorlog ophanden was wond hem op. Gedreven werkte hij dag en nacht door, opdat alles in gereedheid zou zijn. Wanneer de krijgers een probleem hadden, kwamen ze naar Chu, want ondanks zijn jonge leeftijd waardeerden en vertrouwden ze hem. Dan bedacht hij iets om hun maliënkolder te repareren of om hun lederen wambuizen en wapenrusting aan te passen, zodat ze comfortabeler en flexibeler zaten. Sommige zwaarden maakte hij lichter en andere verzwaarde hij op een slimme manier, zodat ze meer balans hadden. Hij ging helemaal op in zijn werk als wapenmeester. Natuurlijk dacht hij niet veel meer na over zijn bestemming, want hij was te druk met zijn leven om zich daar het hoofd over te breken.


  En toen op een dag kregen de manschappen van de koning het bevel om op te rukken naar het vijandelijke leger van de hertogen en andere hoge heren. Vroeg in de ochtend gingen achtduizend man op weg; krijgers, met hun dienaren aan hun zij, bestegen hun raspaarden, de lage landadel, edelen, boogschutters en soldaten gingen te voet. Ze marcheerden ongeveer twee weken naar het noorden en sloegen hun tenten op in een vallei, in afwachting van de komst van de vijand. En Chu reed op een wagen en leidde meer dan vijftig wagens, waarmee alle wapenrustingen en materialen werden vervoerd die nodig waren voor de veldslag.


  Er werd een kampement opgezet, en Chu pakte alles uit en schiep orde. Hij legde de uitrusting in rijen op de grond en markeerde elk stuk. Een krijgsheer, wiens naam vertaald kan worden als ‘de ridder van het rooskleurige hart’, kwam langs en vertelde Chu dat hij een probleem had met het tuig van zijn paard. Hij gaf Chu de opdracht om het te repareren, want men verwachtte dat de veldslag bij het krieken van de dag zou beginnen. Chu nam de uitrusting aan en zei: ‘Heer, ik zal het zo snel mogelijk voor u in orde maken, want ik heb gehoord dat de veldslag bij dageraad zal beginnen, dus dat is nog maar drie uur.’ En de ridder van het rooskleurige hart zei: ‘Jongeman, de veldslag mag dan bij dageraad beginnen, maar ik wed dat we nog vijf uur hebben.’ De jonge Chu keek omhoog naar de nachthemel en zag Cassiopeia, en door de stand van dat sterrenbeeld wist hij dat hij gelijk had en dat de dageraad over drie uur zou aanbreken. (Je herinnert je ongetwijfeld dat Chu enige kennis had van astronomie, net als van filosofie en wiskunde.) En Chu boog en zei tegen de krijgsheer: ‘Als nederig wapenmeester is het niet mijn plaats om u tegen te spreken, heer, maar ik moet tegen u zeggen dat ik als ik naar de sterren kijk er bijna honderd procent zeker van ben dat de zon over drie uur zal opkomen en niet over vijf uur.’ De krijgsheer raakte geïrriteerd en zei: ‘Jongeman, ik weet dat je ongelijk hebt, en ik wed met je om een mooi zwaard dat het nog vijf uur duurt voordat de dag aanbreekt. Breng me een zandloper, zodat we de tijd nauwkeurig kunnen waarnemen.’ Chu boog en zei: ‘Zeker heer, maar ik heb niets wat ik u kan geven als ik de weddenschap verlies.’ En de krijgsheer antwoordde: ‘Als je de weddenschap verliest, dan zul je mijn zwaard op je nek krijgen.’ Chu boog en pakte de zandloper.


  En natuurlijk werd de zandloper voor de derde keer omgedraaid toen de eerste zonnestralen verschenen. Toen de ridder van het rooskleurige hart het tuig kwam ophalen, gaf hij Chu een groot zwaard. Het was het eerste zwaard dat Chu ooit had gehad. En de krijger zei: ‘Je bent een slimme en sterke jongeman. Je hebt kennis over de sterren en de tijd, hoewel je maar wapenmeester bent. Ik wil dat je me vergezelt in de strijd. Je kunt naast mijn paard rennen en me beschermen tegen de mannen van de infanterie die zullen proberen mijn paard aan de onderkant te treffen.’ (In die dagen was het de gewoonte dat infanteristen een ruiter probeerden neer te halen door de benen van het paard aan te vallen.)


  Chu was doodsbang en tegelijkertijd opgewonden. Hij had een zwaard en nu liep hij naast de ridder van het rooskleurige hart. Terwijl de heer samen met achtduizend man ten strijde trok, rende Chu aan zijn zijde. Hij was fit en sterk en het kostte hem geen moeite om het tempo bij te houden. Zodra het vijandige leger verscheen, op een halve vallei afstand, weerklonk er een luide kreet, en beide legers vielen elkaar aan. Ze vochten van man tegen man, met hinnikende paarden en het gekletter van staal en de jammerkreten van mannen die dodelijk gewond ter aarde stortten. En af en toe weerklonk er boven de hoofden een luid zoevend geluid wanneer er duizend pijlen in een boog naar voren vlogen, en de dood brachten aan sommigen en aan anderen het respijt van een kortstondige redding.


  Chu hield ferm stand, vlak bij het paard van zijn heer en klaar om zijn heer te verdedigen tegen een aanval. Tijdens de strijd raakte de ridder van het rooskleurige hart, met Chu en ongeveer dertig andere mannen, langzaam geïsoleerd van de hoofdmacht van het leger. De hitte van de strijd dreef hen in een hoek over de velden, omdat ze werden aangevallen door een troep van ongeveer honderd infanteristen die behoorden bij de hertogen en heren van het noorden. Chu en zijn ridder van het rooskleurige hart werden teruggedreven in de richting van een klein woud; daar ontdekten ze dat ze volledig waren geïsoleerd en dat ze zwaar in de minderheid waren. Chu was doodsbang. Hij had het gevoel dat de dood niet lang meer zou wachten en daarom vocht hij nog vuriger. In de loop van het gevecht van man tegen man stuitte Chu op een jongen van zijn leeftijd. Ook die jongen was sterk van lijf en leden en zo’n achttien jaar oud. Chu stootte zijn zwaard naar voren en doorboorde het hart van de jongen, die aan zijn voeten viel. Terwijl hij stervend was, keek hij op naar Chu, en Chu zag in de ogen van de jongen een groot verdriet en intens zielenleed, en dat raakte Chu diep. Maar hij verdrong zijn gevoelens, omdat het vuur van de strijd nog niet geluwd was. Ze waren in de minderheid en verkeerden in groot gevaar.


  De krijgsheer vocht uit alle macht en hanteerde zijn zwaard met dodelijke precisie terwijl zijn paard sprong en draaide. Hij en zijn mannen vochten tegen een overmacht en uiteindelijk werden ze omsingeld en de een na de ander dolf het onderspit. En het lot wilde dat er, op het hoogtepunt van de strijd, gepaard gaande met gekletter en gebulder, staal op staal, bloed en smart, leven en dood, een zeer eigenaardig tafereel was: een kudde koeien die vredig stond te grazen in een naastgelegen veld. Chu en zijn krijgsheer stuitten ruggelings op een provisorisch hek. Chu opende het hek en rende het veld in; hij schreeuwde de longen uit zijn lijf en gooide stenen, waardoor de kudde op de vlucht sloeg. Vijftig tot zestig koeien sloegen op hol, en renden door het hek in op de vijand; sommige soldaten werden vertrapt terwijl andere uiteen werden gedreven. En opeens stonden de ridder van het rooskleurige hart en Chu en de paar nog levende mannen alleen. Snel trokken ze om het veld heen en verenigden zich met de hoofdmacht van het leger van de koning.


  Later die dag, tegen het vallen van de avond, zegevierden de koning en zijn leger. Ze hadden vele vijanden gedood of verdreven. Men sprak over Chu’s discipline en heldendom en zijn behendigheid met het zwaard, en over zijn toewijding en hoe slim hij zijn krijgsheer had gered door het vee op hol te laten slaan – daarover werd alom gesproken. En toen het leger was teruggekeerd bij het paleis, werd Chu ontboden door de commandant van de paleiswacht, die tegen hem zei: ‘Ik heb gehoord van jouw heldenmoed tijdens de strijd. Daarom zul je niet langer wapenmeester zijn. Je wordt ingelijfd bij de paleiswacht.’


  Chu’s vreugde kende geen grenzen. Hij voelde die vreemde tinteling die je misschien ook wel eens hebt ervaren, wanneer het tot je doordringt dat een groot geluk je ten deel valt. Opeens werd de nederige bediende gepromoveerd tot krijgsman. Een deel van de voorspelling over zijn bestemming stond op het punt om op magische wijze werkelijkheid te worden. Chu nam zijn plaats in bij de wacht en hij trainde elke dag met de mannen. Jonge wapenmeesters kwamen naar hem toe om te praten over de uitrusting, en Chu ging op een vriendelijke manier met hen om; staljongens brachten hem zijn paard en hij behandelde hen vriendelijk omdat hij de plaats van elke jongeman kende.


  Met de jaren bleef Chu’s status groeien. Hij nam met de paleiswacht deel aan vele campagnes. Hij was krachtig en sterk, en zijn uithoudingsvermogen kende geen grenzen. Na een paar jaar werd hij nogmaals in de grote zaal ontboden om op audiëntie bij de koning te komen. De koning zei tegen Chu: ‘Je hebt me goed gediend. Eerst als staljongen, toen als wapenmeester en nu als krijger bij de koninklijke wacht. De tijd is gekomen dat de commandant van de paleiswacht met pensioen gaat en ik wil dat je zijn plaats inneemt. Van al mijn mannen ben jij het meest gedisciplineerd.’


  En dus werd de bediende Chu in dat jaar commandant van de paleiswacht. Hij was nog maar vierentwintig jaar oud. Maar de koning vertrouwde hem en dus werd hij naar naburige landen gestuurd om geschillen te slechten, te vechten met de heren van het noorden, en belastingen te innen voor de koning. Eerlijk gezegd gaf Chu niet veel om het innen van belasting. Vaker wel dan niet liet hij de dorpelingen en boeren minder betalen dan ze schuldig waren, en anderen die hebzuchtig waren, of zij die hun welvaart wilden verbergen, berekende hij juist meer. Op deze manier ontving de koning precies de belastingbedragen die hem schuldig waren. En Chu, die kennis had van filosofie, natuurwetenschap, astronomie en wiskunde, maakte een schema voor de belastingen en noteerde getallen van rechts naar links in keurige kolommen. De koning was zeer tevreden, want hij voelde zich beschermd door Chu en de paleiswacht, en het rijk was soepel georganiseerd.


  Na een paar jaar begon de legende van Chu zich te ontwikkelen. Hij werd de beste krijger die het rijk ooit had meegemaakt. Hij werd altijd als vertegenwoordiger van de koning naar toernooien en tweekampen gestuurd, en in vijftien wedstrijden, die elk tot op de dood werden uitgevochten, werd hij nooit verslagen. Chu was verreweg de moedigste en sterkste krijger die het volk ooit had gezien. Hij was nu achtentwintig jaar oud. Nog vijf jaar bleef hij commandant van de paleiswacht.


  Toen, op Chu’s drieëndertigste verjaardag, werd hij nogmaals in de grote zaal ontboden en zei de koning tegen hem: ‘Chu, je hebt me goed gediend, eerst als staljongen, toen als wapenmeester en als krijger, en nu als commandant van de wacht. Je hebt het rijk tegen de krijgsheren verdedigd en je hebt in een veldslag tegen de hertogen van het noorden gevochten. Je hebt een eind gemaakt aan conflicten, en de openbare orde gehandhaafd, en je hebt met toewijding belastingen geïnd. Nu ga ik je een veiliger, minder lastige taak toewijzen. Ik geef je de opdracht om de grote toren te bewaken. Je zult bij de deur zitten en ervoor zorgen dat er niemand binnenkomt of weggaat.’ En Chu boog en zei: ‘Ja, mijn heer.’


  Maar Chu was bedroefd en zijn hart was bezwaard, want hij zou de kameraadschap van de wacht gaan missen. Hij zou de opwinding van het eropuit trekken missen, hij zou het wapengekletter in de strijd en tijdens het reizen missen; hij zou de mensen missen die hij had ontmoet wanneer hij door het land trok. Maar dit waren zijn orders en hij wist dat hij zijn bestemming moest volgen. Toch begreep hij niet hoe zijn bestemming kon worden vervuld. Nogmaals verkeerde hij in grote verwarring en twijfel. Het leek alsof hij achteruitging in plaats van vooruit. Hoe zou hij ooit kunnen trouwen en koning worden, nu hij geen krijger meer was, en de opdracht had gekregen om de nederige en beschamend lage status aan te nemen van een wacht van een gevangene in de toren…?


  Chu nam zijn plaats in aan de voet van de grote toren, danig verontrust door het gebrek aan bedrijvigheid daar. Tijdens de hectische dagen van zijn leven als commandant van de wacht, had hij er nooit veel aan hoeven denken. Maar nu, tijdens de stilte van zijn tijd aan de voet van de toren, elke nacht weer, werd hij overvallen door grote pijn, die op hem neerdaalde als een dikke mist, die hem bedekte met een mantel van duisternis. Hij zag de gezichten van de mannen die hij tijdens veldslagen had gedood, en die als geesten op hem afkwamen, en hij leed door het verlies van het gezelschap van zijn moeder en alle mensen van de herberg. Hij bad voor de ziel van de geleerde heer, die hem als eerste in dienst had genomen en hij dacht na over zijn eigen leven, of dat wel van enige betekenis was geweest, want hij kon er de zin niet van ontdekken.


  Chu zat uur na uur, dag na dag, wanhopig aan de voet van de toren. Het was echt een donkere nacht van de ziel. Alle angsten die hij had weggedrukt, overvielen hem. Hij beeldde zich demonen in die hem aanvielen en hij voelde zich machteloos en klein. Hij huilde in stilte over de pijn en duisternis van zijn leven. Hij zag er geen enkele waarde in en hij overwoog er een eind aan te maken. En de maanden werden een jaar en hij bleef. Af en toe nam hij, ter onderbreking, een dichtbundel mee naar de voet van de toren en soms schreef hij met een pen op perkamentpapier, gemaakt van riet, een gedicht over zijn pijn. Hij kende de elementaire beginselen van het notenschrift voor de fluit, dus hij speelde om zichzelf te troosten en om zich te verpozen tijdens de lange uren van de nacht. Soms vond hij woorden in de poëzie die hij in overeenstemming kon brengen met het ritme van de melodieën die hij speelde en dus zong hij over zijn treurige gemoedstoestand. Maanden werden jaren en in het holst van de nacht kon je Chu horen zingen en fluitspelen aan de voet van de toren.


  Hij vroeg zich vaak af wie er in de donkere toren gevangenzat, maar hij wist dat het niet gepast was om ernaar te vragen. En terwijl hij als laaggeplaatste wacht van de toren door deze perioden ging, veranderde hij enorm. Beetje bij beetje viel de handelwijze van de krijger van hem af. Hij had niet langer belangstelling voor de strijd, integendeel, die vervulde hem met afkeer. Hij dacht na over alle mannen met wie hij gevechten van man tot man had geleverd, mannen die hij van deze wereld had weggestuurd, en zijn hart werd zeer bezwaard. En hoewel hij de wachten en de wapenmeesters en de stalknechten en de paarden bewonderde, voelde hij zich er niet langer prettig bij. Uiteindelijk begon hij ervan te genieten dat hij de wacht van de grote toren was. Hij omarmde de eenzaamheid. Hij hield van zijn boeken en hij speelde zijn melodieën en hij liep met toewijding zijn wacht langs de toren. Hij had niet langer belangstelling voor een speciale bestemming die hem misschien was beloofd. Hij zou tot het eind van zijn dagen de wacht van de toren blijven als dat moest.


  Zo verstreken drie jaar, en zoals het gaat met geluk viel Chu op een nacht, toen Cassiopeia hoog in het oosten stond, in slaap. Het was de eerste en enige keer in zijn luisterrijke loopbaan dat hij in de hem gegeven opdracht tekortschoot. Zo gebeurde het dat op het moment dat Chu sliep er een krijger uit een vreemd land naar de grote toren kwam. Hij klauterde tegen de muren op en betrad de vertrekken van de gevangene die daar werd vastgehouden. De vreemdeling redde de gevangene en beiden ontsnapten.


  De koning was woedend. Hij stond op het punt om Chu ter dood te laten brengen, en hij vroeg Chu waarom hij hem niet ter plekke zou executeren. Chu antwoordde: ‘Mijn heer, ik heb u deze vele jaren gediend, en ik schaam me diep dat ik in slaap ben gevallen, waardoor de gevangene kon ontsnappen. Wilt u me alstublieft toestemming verlenen om achter haar aan te gaan en haar te zoeken en haar naar u terug te brengen? Ik weet zeker dat als ik een paar soldaten meeneem, we binnen een paar dagen terug zullen zijn en de gevangene opnieuw in de toren kunnen opsluiten.’ De koning stuurde Chu weg met de woorden: ‘Breng me de gevangene of je verliest je hoofd.’


  Dus pakte Chu opnieuw zijn wapen en besteeg zijn paard; hij herinnerde zich alles goed. En met een dozijn van de beste wachters begon hij de sporen te volgen die de vluchtelingen hadden achtergelaten. Vele dagen volgde hij het spoor, hij reed door zonder te stoppen, zijn uithoudingsvermogen was nog net zo goed als ervoor. Uiteindelijk stuitte hij op een open plek in het woud op de vreemde krijger en diens gevolg. Chu en zijn mannen reden op hen af en doodden elk van hen; het gebeurde bij verrassing en in het holst van de nacht.


  Daarna liep Chu de tent binnen waarin de vrouw zat, en toen hij naderbij kwam en haar in de ogen keek, besefte hij tot zijn grote verbazing dat het Li-yin was, het meisje dat hij vele jaren geleden had ontmoet in de kleine herberg, aan de kant van de weg waarover de pelgrims zich naar de heilige tempels begaven. Chu herinnerde zich het moment waarop ze bij de beek naar elkaar hadden gekeken. En hier stond Li-yin weer voor hem. Ze smeekte Chu om haar te laten gaan, maar dat kon hij niet. Hij had zijn orders en zijn leven hing af van het opvolgen ervan. Hij zei tegen haar: ‘Het spijt me oprecht dat ik mijn bestemming moet volgen en u de uwe. Ik moet u terugbrengen naar de koning, die u ongetwijfeld opnieuw gevangen zal zetten in de grote toren. Maar we moeten vertrouwen op de eeuwige Tao, want onze bestemming staat geschreven in de sterren en ik weet zeker dat alles goed zal komen.’ En zo voerden Chu en zijn mannen Li-yin terug naar het kasteel, en ze werd opnieuw opgesloten.


  Nu moet ik iets vreemds en mysterieus melden, waar het verhaal grotendeels op rust. Gedurende de dagen die waren gevolgd op Li-yins ontsnapping uit de toren en ze in het gezelschap was geweest van de vreemde krijger, had deze haar tent betreden en had er een vereniging tussen hen plaatsgevonden. Er had wat bloed gevloeid en Li-yin was niet langer een maagdelijke bruid; nu was ze een vrouw. En precies op het moment dat het bloed had gevloeid, was de koningin in het kasteel onwel geworden. En tegen de tijd dat Chu Li-yin naar de toren had teruggebracht, lag de koningin op haar sterfbed, de energie vloeide iedere seconde meer uit haar weg.


  Chu werd naar de grote zaal ontboden, waar hij uitlegde hoe hij de krijger en diens mannen had gedood en Li-yin had aangehouden. Daarna vervolgde hij zijn relaas over Li-yins vereniging met de krijger en het vloeien van het bloed en Chu vertelde aan de koning op welk moment volgens Li-yin het vloeien van het bloed was begonnen. En de koning besefte dat dat precies het moment was geweest dat zijn gezegende vrouw, de koningin, onwel was geworden. De koning was diep verontrust en hij trok zich terug in zijn bibliotheek. Hij dacht na of hij Chu en Li-yin beiden ter dood moest laten brengen. Chu had hem al die jaren toegewijd en heldhaftig gediend en de koning, bedroefd dat zijn vrouw op haar sterfbed lag, besloot om Chu te sparen. Dit was geen geschikt tijdstip om een eerbare man te executeren. Nadat hij had nagedacht over Li-yins lot, besloot hij haar ter dood te laten brengen. Dus de koning schreef orders en instructies op, dat ze de volgende ochtend moest worden onthoofd.


  En precies op het moment dat hij op het punt stond om de afkondiging te ondertekenen, klonk er een vreemd schril gekrijs buiten zijn vertrekken. Een zwarte raaf met glanzende en stralende veren zwiepte door een open raam de bibliotheek binnen en vloog rond in het vertrek van de koning, waarbij hij veel onrust veroorzaakte. De koning was verbijsterd en stond perplex. De vogel dook naar beneden naar het doodsvonnis en pakte het met zijn snavel op. Daarna vloog hij het raam uit. De koning was meteen gealarmeerd, want hij zag dit als een duister teken. Onmiddellijk besloot hij Li-yin te sparen, en hij herriep zijn besluit, hoewel hij een decreet uitvaardigde dat ze tot het eind van haar dagen in de toren zou blijven.


  De koning was zeer verontrust door de mysterieuze ziekte van zijn vrouw. Hij wist dat als de koningin stierf hij niet lang daarna zou volgen. Hij hield zielsveel van haar en omdat ze een liefdesverbintenis hadden, kon de koning zich niet voorstellen dat hij lang zou leven na het overlijden van de koningin. En zo gebeurde het dat een paar dagen later de koningin overleed en dat de koning binnen een maand ook ziek werd. Ze hadden slechts één kind gehad, een zoon, en die was treurig genoeg gedood tijdens een gevecht. De koning riep zijn astrologen, wijze mannen, raadsheren en artsen bij zich om te melden dat hij een ernstige beslissing had genomen. Hij wilde dat het rijk zou worden bestuurd door kracht en moed, maar ook door zachtheid en het hart. En omdat hij geen zoon had, had hij besloten om het rijk over te laten aan de zorg van Chu. Na zijn dood zou Chu koning worden.


  Er ontstond grote verwarring aan het hof, maar niemand durfde tegen de wensen van de koning in te gaan. En niemand was bereid om het tegen Chu op te nemen. Want hoewel hij vele jaren aan de voet van de toren had gezeten, waren zijn kracht en zijn heldendaden niet vergeten. Enkele dagen later stierf de koning en hij werd naast zijn vrouw, de koningin begraven. Chu werd tijdens een plechtige dienst tot koning gekroond en er was een groot banket waar velen spraken over de grootse daden van de oude koning. Het was allemaal ietwat overdreven – je weet hoe het gaat bij dit soort plechtige gebeurtenissen: mensen laten zich gemakkelijk meeslepen.


  Chu nam zijn plaats in. Het eerste bevel dat hij in zijn hoedanigheid als koning van die streken uitvaardigde, was dat Li-yin zou worden vrijgelaten uit de toren. Ze sloot zich bij hem aan in de grote zaal en zat aan zijn zijde. Tegen het eind van die week maande hij alle aanwezigen in de grote zaal tot stilte en kondigde hij aan dat hij en Li-yin zouden trouwen en dat zij de koningin van het land zou worden. Er werd een huwelijksplechtigheid georganiseerd, die ongeveer een maand later plaatsvond, en monniken en heilige mannen kwamen naar voren om hen te zalven als man en vrouw.


  Chu en Li-yin hadden geen kinderen, dus ze trokken het land in en reisden door de streken en ze maakten de mensen tot hun kinderen. Ze ontfermden zich over de dorpelingen. Waar er geen huizen waren voor de behoeftigen, bouwden ze huizen, en als er mensen ziek werden, betaalden zij genezers om voor hen te zorgen. Wanneer er dorpelingen stierven, zorgden ze ervoor dat die naar behoren werden geëerd en in gewijde grond werden begraven. Chu en Li-yin bestuurden samen eenentwintig jaar lang het rijk op een vriendelijke en mededogende manier, ze boden eerlijkheid en rechtvaardigheid, en het rijk was sterk en niemand durfde het aan te vallen.


  Toen, op dezelfde dag, op hetzelfde moment, gebeurde het dat zij beiden twijfelden over hun leven. Ze hadden alle comfort die ze nodig hadden, het rijk was veilig, hun financiën waren in orde, de legers waren goed getraind. Er werd voor het gewone volk gezorgd en hoewel ze al die eenentwintig jaar elke dag van elkaar hielden, en er nooit een wanklank tussen hen beiden was geweest, begonnen ze zich af te vragen wat er nog meer was. Ze hadden het gevoel dat er meer in het leven moest zitten. ‘Er moet meer zijn,’ zeiden ze vaak tegen elkaar.


  Precies op de dag dat ze die gedachten hadden, kwamen er boodschappers bij het kasteel aan die hun vertelden dat op slechts een paar uur afstand een zeer groot rijtuig reed, en dat er een bezoeker onderweg was. Kort daarna reed het prachtigste rijtuig dat men ooit had gezien door de poorten. De mensen waren verbijsterd dat het rijtuig er ondanks de ongetwijfeld lange reis echt vlekkeloos uitzag. Het glansde alsof het nieuw was. Het rijtuig werd getrokken door acht zwarte paarden en op de bok zaten twee koetsiers, gekleed in het zwart, met twee dienaren, ook in het zwart gekleed. Achteraan reed een escorte van zestien ruiters, en waarschijnlijk weet je al welke kleur hun kleding had – zwart. Achter hen reden vier kleinere rijtuigen die elk waren bepakt met bagage en geschenken en wat al niet.


  Chu en Li-yin liepen het binnenhof op om de mysterieuze gast te verwelkomen, en uit het rijtuig stapte Madame, tweeennegentig jaar oud, zo sterk als een paard en nog net zo bazig. Ze droeg een hoop veren en bont en een lange zwarte jurk. Aan haar vingers zaten diamanten zo groot als pruimen; ze werd begeleid door een knappe jongeman van zestien jaar of daaromtrent, die sterk en toegewijd was, zoals Madame later zei.


  Chu was bijzonder verheugd. Hij begroette Madame en omhelsde haar en stelde haar zijn geliefde vrouw Li-yin voor, die zich Madame van al die jaren geleden herinnerde. En Madame werd onder opgewonden beleefdheden snel het kasteel binnengeleid. In grote haast werd er een banket georganiseerd. Madame zat aan tafel en praatte en praatte en praatte. Het bleek dat Chu’s moeder een paar jaar geleden was overleden aan een ziekte, en dat Madame met het verstrijken van tientallen jaren heel rijk was geworden. Hoewel dat ietwat zacht is uitgedrukt, want Madame was niet slechts zeer welvarend, ze was nu schat- en schatrijk, zo rijk als je je in je wildste dromen niet kunt voorstellen. Ze bezat landgoederen die honderden vierkante kilometers groot waren, landgoederen die te paard niet binnen een week waren te doorkruisen, en juwelen en onroerend goed en grote boerderijen en wouden. En ze was bankier geworden – ze leende zelfs geld aan de keizer zelf (met tegenzin, omdat ze het geld nooit zou terugzien).


  Chu vroeg hoe het was nu ze zoveel succes had behaald. Madame antwoordde in eenvoudige termen, vertelde dat haar leven een mengeling van veel licht en wat duisternis was. Toch was haar geheim eenvoudig: ze had altijd voorzien in de behoeften van mensen en ze had zich ervoor ingezet om alles vlekkeloos en op orde te houden. Geleidelijk aan had haar bestemming haar alles waarover ze ooit had gedroomd verschaft, en meer.


  De jonge man die ze had meegebracht, zat stil aan de kant op een kruk. Uiteindelijk vroeg Chu naar hem. Madame vertelde hem dat hij de zoon was van een bediende en dat Chu misschien werk voor de jongen had in de stallen. Madame zei verder dat de jongen toegewijd was en dat hij iets wist over filosofie, natuurwetenschap, astronomie en wiskunde. Chu wreef over zijn kin en dacht even na, toen draaide hij zich om en vroeg aan de jongen of hij Cassiopeia kende. De jonge man antwoordde met zachte stem, en met grote eerbied zei hij dat hij Cassiopeia kende, en dat hij ook wist van Andromeda en vele andere sterrenbeelden. De koning, Chu, was verheugd over zijn antwoord en kort erna stemde hij in met Madames verzoek, en zoals je misschien had verwacht nam de jonge man zijn plaats in de stallen in, zoals zijn bestemming het had aangegeven.


  Daarna legde Chu aan Madame uit dat zijn hart ietwat bezwaard was en dat hij en zijn vrouw zich begonnen af te vragen wat hun bestemming was. Hoewel ze een liefdesverbintenis met elkaar hadden, hadden ze beiden het gevoel dat er meer in het leven moest zijn en ze begonnen zich af te vragen op welke manier ze voortgang konden maken. Chu zei: ‘We hebben vele bezittingen en we hebben het rijk bestuurd op de best mogelijke manier, en met alle welwillendheid en wijsheid die we bezitten, altijd met een milde, rechtvaardige en tolerante blik op de mensen. Toch is ons hart bezwaard. Op de een of andere manier kunnen we niet anders dan het gevoel hebben dat er meer moet zijn.’


  Madame glimlachte terwijl ze luisterde en ze antwoordde: ‘Van het beetje kennis over filosofie en natuurwetenschap en astronomie en wiskunde dat ik heb verkregen, heb ik heel veel geleerd. Maar wat ik het meest heb geleerd, is geduldig zijn en anderen observeren.’ En met haar armen door de lucht zwaaiend alsof ze een kaart in de lucht schilderde, voegde ze eraan toe: ‘Denk eraan dat niets ooit is wat het lijkt. Net op het moment dat je het gevoel hebt dat alle opwinding en energie van de ene bestemming wegvloeit, komt er een ander om het te vervangen. Gooi het oude weg en breng jezelf terug naar de grootst mogelijke eenvoud.’ Heer Chu vond het vreemd dat ze dit zei. In eerste instantie kon je Madame op geen enkele manier eenvoudig noemen. Toch was ze dat op een verborgen manier wel, want ze had slechts drie regels in het leven: dienstbaar zijn aan anderen, orde handhaven en alles vlekkeloos houden. En misschien is dat alles wat er te weten valt, dacht Chu.


  Madame bleef een week en de festiviteiten duurden nachtenlang, tot in de kleine uurtjes, totdat Chu en Li-yin totaal uitgeput waren. En Madame hield hof en dronk iedereen onder tafel. Ze vertelde verhalen en ze praatte en praatte en ze at en at. Toen ten slotte het eind van de week aanbrak en ze aankondigde dat ze de volgende dag zou vertrekken en ze haar gevolg dienaren instructies gaf om alles klaar te maken, was iedereen een beetje opgelucht. Wat een vrouw – tweeënnegentig, gezegend en niet te stoppen!


  Na haar vertrek begonnen Chu en zijn koningin aan het proces dat Madame had geadviseerd. Hoewel de zaken op het kasteel al goed op orde waren, besloten ze er nog eens met een fijne stofkam doorheen te gaan: aandacht besteden aan rekeningen, oude kleding weggooien, procedures opnieuw bekijken, enzovoort. Ze gaven ook de opdracht dat alles in het kasteel vlekkeloos moest zijn. Vertrekken werden opgeknapt, de gordijnen werden afgehaald en wandtapijten werden gereinigd. En de koning en koningin besteedden aandacht aan zaken die ietwat waren versloft of terzijde waren geschoven, enzovoort.


  Op een zonnige ochtend – een dinsdag, als ik me het goed herinner – hadden Chu en Li-yin alle taken min of meer voltooid en waren er geen losse eindjes meer over. Het was op die ochtend dat er op de poorten van het kasteel werd geklopt. Een oude man stelde zich voor en hij vroeg of hij de koning kon spreken. Men bracht het verzoek over aan Chu, die het vreemd vond dat er een ongenode vreemdeling was aangekomen en had verzocht om een audiëntie. Maar hij gaf het bevel dat de oude man naar de grote zaal moest worden gebracht.


  Toen Chu de oude man daar zo zag staan, met een pruimenrode mantel om zijn schouders, herkende hij hem onmiddellijk als de man die hij al die jaren geleden had ontmoet in het woud. Toch was Chu verbaasd, want de oude man leek geen dag ouder geworden, ondanks de vele tientallen jaren die er waren verstreken sinds hun laatste ontmoeting. De koning en zijn vrouw nodigden de oude man uit om bij het vuur te zitten en ze namen bij hem plaats. En de oude man sprak zacht, het was bijna gefluister. Eerst praatte hij over natuurwetenschap en metafysica en van de ongekende wonderen in verre landen en hij sprak ook over magie en astronomie. Toen kwam het gesprek op filosofie en wiskunde. Uiteindelijk zei Chu tegen hem: ‘U hebt voorspeld dat ik een krijger zou worden en dat ik zou trouwen en een koning zou worden. Al deze wonderbaarlijke dingen en vele meer zijn tot me gekomen door de gratie van de eeuwige Tao. Ik ben deze vele jaren geleden in het huwelijk getreden met mijn geliefde vrouw en we hebben een liefdesverbintenis. We houden van elkaar en we respecteren elkaar alsof we elkaar pas gisteren hebben ontmoet. En hoewel uit deze verbintenis geen kinderen zijn voortgekomen, hebben we het gevoel dat de dorpelingen en de kooplieden die hier wonen en leven onze kinderen zijn. We hebben met alle mogelijke toewijding voor hen gezorgd. We hebben huizen gebouwd voor degenen die geen onderdak hadden. We hebben heilzame tempels gebouwd voor degenen die ziek waren. We hebben gebeden voor de zielen van de overledenen. En we hebben ervoor gezorgd dat de mensen die stierven, werden geëerd en op de juiste wijze in gewijde grond werden begraven, met gebeden en offerandes. Al deze dingen hebben we deze vele jaren gedaan. We zijn op geen enkele manier ontevreden met de bestemming die ons is verleend en inderdaad, elke heilige dag houden we ons aan de tradities en brengen offerandes als dank voor de geweldige geschenken die ons zijn toegevallen. En toch zoeken we meer.


  Ik, Chu, werd vrijgelaten uit de gevangenis van armoede en onwetendheid, en Li-yin, die werd vrijgelaten uit een eenzame opsluiting in de toren, weten dat er een andere bestemming voor ons is. Want hoewel we deze grote geschenken hebben ontvangen en beiden onze vrijheid hebben gewonnen, en hoewel we geld en welvaart en aanzien en landerijen hebben, meer dan we ooit nodig hebben, hebben we beiden het gevoel dat er meer in ons leven moet zijn.’


  En Chu vervolgde met de woorden: ‘Wijze man, het grote geschenk dat u me hebt verleend, werd me gegeven in een droom, de visie van een bestemming. Die visie hield ik tijdens mijn donkerste momenten in mijn hart. Ik ben nooit de woorden vergeten die u tegen me hebt gezegd toen we naast elkaar bij dat vuur in het woud zaten. Vertel me nu wat onze bestemming zal zijn. Hoe zullen we blijven leren en groeien, hoe zullen we van hieruit verder gaan?’


  En de oude man glimlachte en zei: ‘Hoewel jullie koning en koningin zijn van deze streken en landen, kan ik jullie meenemen naar een andere plaats, een speciaal koninkrijk, een plaats van nog grotere schoonheid. Maar om het me mogelijk te maken om jullie daar mee naartoe te nemen, zullen jullie al deze bezittingen moeten opgeven en loslaten. Als het jullie wens is om samen door alle eeuwigheid te gaan, dan moet je hier morgen om middernacht opnieuw bij me komen, wanneer Cassiopeia hoog in de hemel is, rechts van de poolster als je naar het noorden kijkt. Wanneer je me hier ontmoet, kun je geen koninklijke mantels dragen, en jij, Li-yin, mag niet de fijne zijden kleding van een koningin dragen. Jullie moeten allebei eenvoudige, witte kleding aanhebben, en neem één kaars en één gouden ring mee, een voor elk.’


  Chu en Li-yin bleven de rest van de nacht op. Ze zaten bijeen en praatten en ze bespraken de vele avonturen en gebeurtenissen die hun waren toegevallen. Ze praatten over het rijk en ze spraken over de bedroefdheid die ze zouden voelen wanneer ze weg zouden gaan van het kasteel en de landerijen en de warmte en vriendschap en liefde die ze voelden voor de mensen om hen heen. En Chu zei dat als ze zouden vertrekken, hij het kasteel zou schenken aan de commandant van zijn wacht, omdat hij en zijn vrouw geen kinderen hadden. Li-yin knikte, omdat ze wist dat het een goed besluit was, want Chu was immers jaren geleden zelf commandant van de wacht geweest.


  Toen beseften ze dat er niets meer voor hen te doen viel. Ze waren bedroefd dat ze zo’n zwaarwichtige beslissing moesten nemen, maar ze bereidden zichzelf voor zoals de oude man had geïnstrueerd, en ze trokken hun koninklijke gewaden uit. Ze vonden twee witte lange boerenkielen en ieder pakte een kaars en een gouden ring. Li-yin deed een paar rode slippers aan en koning Chu bond een kleine dolk om zijn middel. En ze keken elkaar in de ogen en ze hielden elkaars hand vast en Chu kuste Li-yin teder op de lippen en zei: ‘Kom, mijn geliefde vrouw en trouwe vriendin, we zullen nu een stap zetten naar onze nieuwe bestemming. Ik verbind mijn leven hieraan, want ik vertrouw de oude man.’


  Ze liepen door het kasteel naar de grote zaal en de oude man stond al bij het vuur op hen te wachten. Hij zei een gebed in een taal die ze niet begrepen en hij haalde wat wierook uit zijn zak, die hij in het vuur gooide. Er steeg geurige rook op en hij zei tegen hen: ‘Doe de gouden ring aan elkaars vinger, terwijl alle eeuwigheid op jullie wacht, en volg me dan.’ En een van de aangestoken kaarsen voor zich vasthoudend, liep hij de kamer uit. De koning en koningin keken elkaar teder aan, met heel veel liefde in hun hart en een diep mededogen voor het lijden van alle mensen. Hand in hand volgden ze de oude man met de pruimenrode mantel, opgewonden om wat hen zou toevallen. En ze volgden hem naar beneden naar de hal van het kasteel naar een oude voorraadkamer die amper werd gebruikt.


  Nadat ze de ruimte hadden betreden, schoof de oude man de grendel voor de deur. Daarna haalde hij een kleine tas uit zijn zak, en legde een steen in een hoek. Op de steen legde hij een rode zakdoek en op de rode zakdoek legde hij een aantal donkere poeders die hij uit de kleine tas had gehaald. Hij verzocht de koning en koningin op de grond te gaan zitten, en dat deden ze. Toen knielde de oude man in de hoek en bad. Na een tijdje stond hij op en terwijl hij de kaars uit Li-yins hand pakte, boog hij zich naar voren en stak de rode zakdoek aan. Het flakkerde en brandde en na een tijdje begonnen de poeders te branden en de kamer werd gevuld met een vreemde, langzaam bewegende mist, die leek op rook, behalve dat het niet echt die geur had.


  De mist was vochtig en plakkerig. Chu en Li-yin werden even bang, omdat ze voelden dat ze bewogen, alsof ze ergens naartoe reisden, hoewel ze wisten dat ze stevig op de grond zaten. De intensiteit bouwde zich om hen op, visgraatpatronen verschenen vlak bij de muren in de mist en Chu dacht even dat hij een raaf in de verte hoorde krassen. Opeens was er een lichtflits en voor hen was een kleine brug, en over de brug was een deur. Chu schoof naar voren en probeerde de deur te openen, maar deze was afgesloten. Hij keek om zich heen en de oude man was nergens te bekennen. En toen hij terugkeek over de kleine brug was er niets te zien. Weg waren de kamer en het kasteel dat hij zo goed kende.


  Hij en Li-yin zweefden ‘ergens en nergens’, tussen twee werelden. Ze werden overvallen door een moment van zorg. Ze wisten dat ze niet terug konden en toch leek het dat ze ook niet verder konden. Ze dachten even na over wat ze konden doen. Chu probeerde de deur nog een keer, maar hoe hard hij ook duwde, de deur bleef dicht. Li-yin wist het niet meer en zei: ‘Mijn man, we lijken tussen twee werelden te zitten, we kunnen niet terug en we kunnen niet verder. Wat denk je dat we moeten doen?’ Chu was diep verontrust, want er schoot hem niet meteen een antwoord te binnen. Dus hij bad tot zijn god om leiding en hulp en hij zei: ‘Heer, ik heb kennis van filosofie en natuurwetenschap, astronomie en wiskunde. Ik heb weet van poëzie en muziek en liederen. Mijn vrouw is heel zacht en ze heeft veel kracht. We hebben samen voor alle eeuwigheid een liefdesverbintenis, die door deze twee ringen aan onze vingers wordt gesymboliseerd. Toch zitten we vast bij deze deur en we kunnen niet verder en we hebben geen zichtbare hulpmiddelen om terug te gaan. Sta ons toe om deze moeilijkheden te ontstijgen en naar onze bestemming te stappen zoals is voorzegd door de oude man met de pruimenrode mantel.’


  De koningin bad naast haar mans zijde: ‘Heer God, veel verdriet en groot leed is me in dit leven toegevallen en toch wegen het geluk en de vreugde die ik in deze tijden als koningin van deze streken met mijn man de koning heb ervaren vele malen zwaarder dan de pijn en het verdriet van mijn vorige toestand. Hoewel ik bedroefd ben door het verlies van mijn mensen en mijn landerijen en mijn huis, verlang ik er door de liefde in mijn hart oprecht naar om een stap dichter naar u te zetten, God, en om door deze deur verder te gaan om mijn bestemming elders te vervolgen.’


  Terwijl ze beiden baden op die kleine brug voor de deur, streek er op de leuning van de brug een raaf neer, glanzend en zwart, met een oog zo vol leven als je nooit hebt gezien. Chu keek in het oog van de vogel en vroeg zich af wat de aanwezigheid van het dier kon betekenen. Toen boog Li-yin zich naar voren en ook zij keek in het oog van de raaf. Daar zag ze de weerspiegeling van haar rode schoenen en opeens wist ze dat ze ze had moeten uittrekken. De rode schoenen waren een diepgewortelde herinnering aan de tijd dat ze de vreemde krijger in haar tent had meegenomen. Ze besefte dat ze de herinnering daaraan moest loslaten door haar schoenen uit te trekken.


  Ze deed ze uit en plaatste ze vlak bij de raaf. Hij nam ze in zijn snavel en vloog weg. En Chu besloot dat hij beter zijn dolk kon weghalen, omdat deze diende als herinnering aan de jonge man die hij in zijn eerste gevecht aan de zijde van de ridder van het rooskleurige hart, had gedood. Dus Chu pakte de dolk en legde deze op de leuning en de raaf kwam even later terug en nam ook deze weg.


  Toen liep Chu naar de kleine deur en probeerde het nogmaals. Nog steeds zat er geen beweging in. Toch besefte hij ineens tot zijn grote verbazing dat niemand de kleine deur op de brug ooit had kunnen openen. De enige weg vooruit, wist hij, was door de nog steeds afgesloten deur te lopen, alsof hij er niet was. Op het moment dat Chu zich het geheim eenmaal realiseerde, staakte hij zijn pogingen om de deur open te krijgen. Toen was het voor hem en zijn vrouw eenvoudig om naar voren te stappen, en beiden materialiseerden zich aan de andere kant.


  Voorbij de deur vonden ze een lange trap die uit een rots was gehouwen en rechts van de trap was een diepe afgrond. Voorzichtig liepen ze naar beneden en al snel waren ze op een zeer eigenaardige plek. Het was een diepe grot die van kristal leek te zijn gemaakt. In de grot was een bassin, niet groot, maar groot genoeg om erin te baden. Op de een of andere manier leek het juist om zich te ontkleden, en ze stapten in het ijskoude water van het bassin. En terwijl ze dat deden, viel al het karma van hun leven van hen af – de vele oorlogen waarin Chu had gevochten en alle gevoelens en passies van Li-yin. De zorgen en zwakheden en hebbelijkheden van hun mens-zijn vielen van hen af, alsook de angsten en onzekerheden die ze beiden hadden ervaren. En terwijl ze baden in dat bassin vielen de beperkingen van het fysieke domein en het fysieke lichaam van hen af en waren alle herinneringen aan pijn of leed verdwenen. Beiden werden vervuld van een grote uitstraling en licht. Beiden waren de verwezenlijking van gratie en onvoorwaardelijke liefde geworden.


  Er was zoveel uitstraling en licht dat het bijna ondraaglijk werd. De liefdesverbintenis die deze twee geliefden vele jaren lang hadden gehad, werd vergroot en zelfs nog meer versterkt door de aanwezigheid van het goddelijk licht. Ze stapten uit het bassin en trokken hun kleding weer aan. Toen ontdekten ze vlakbij een aangenaam plekje, waar ze gingen liggen om te slapen.


  Gedurende de periode dat ze sliepen, verstreken er op het aardse vlak bijna twintig jaar. Maar voor Chu en Li-yin was het een kwestie van uren geweest. Toen ze ontwaakten, dronken ze wat water, en terwijl ze dat deden, ontdekten ze dat aan het eind van de diepe grot een grote rots heel langzaam en met een slijpend en rommelend geluid over de vloer van de grot schoof. Voorbij de rots zagen ze een zuiver licht – een hemels licht van immense schoonheid en goedheid.


  In de verte konden ze melodieuze muziek horen en een geur van zomerbloemen bereikte hen. Ze keken elkaar in de ogen en ze hielden elkaars hand vast, ze draaiden zich om en keken in die richting. Chu glimlachte en zei tegen zijn vrouw: ‘Je moet er altijd aan denken dat dingen niet altijd zijn wat ze lijken.’ Ze glimlachte en kneep teder in zijn hand en ze stapten naar voren, naar de schittering – twee mensen verenigd als één. Ze stapten naar de schittering, want het was hun wens en hun bestemming om dat te doen.


  Er was iets heel speciaals aan hoe zij beiden moedig door de achterkant van die grot naar een prachtige, maar onbekende wereld daarachter liepen.
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